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	Parte # – Título



noviembre de 2011	Versión 2.6	# - #
ENMIENDAS
	Lugar
	Fecha
	Descripción

	Introducción
	11/2014
	Se actualizó el número de la versión de los anexos de la OACI que se utilizó.

	9.1.1.2(a)(1)
	16/11/2004
	Se añadió definición nueva. Se suprimió nota.

	9.1.1.2(a)
	06/08/2006
	Nuevas definiciones agregadas: manual de explotación de aeronaves; certificado de explotador de servicios aéreos; miembro de la tripulación de cabina; explotación de transporte aéreo comercial; lista de desviaciones respecto a la configuración; miembro de la tripulación; miembro de la tripulación de vuelo; sistema de documentos de seguridad de vuelo; principios relativos a factores humanos; condiciones meteorológicas de vuelo por instrumentos; conformidad (visto bueno) de mantenimiento; control de operaciones; plan operacional de vuelo; sistema de gestión de la seguridad; condiciones meteorológicas de vuelo visual y definiciones tomadas del Anexo 18 de la OACI.

	9.1.1.2(a) 
	06/08/2006
	Se revisó la definición de manual de control de mantenimiento.

	9.1.1.2(a)(13)
	25/05/2010
	Se agregó nota para "mercancías peligrosas".

	9.1.1.2(a)(20)
	25/05/2010
	Se añadió nueva definición: "encargado de las operaciones de vuelo/despachador de vuelo".

	9.1.1.2(a)(25)
	25/05/2010
	Se añadió nueva definición para "servicios de escala".

	9.1.1.2(a)(35)
	25/05/2010
	Se añadió nueva definición para "programa de mantenimiento".

	9.1.1.2(a)(37)
	25/05/2010
	Se añadió una nota.

	9.1.1.2(a)(44)
	25/05/2010
	Se añadió nueva definición para “navegación basada en la performance (PBN)”.

	9.1.1.2
	11/2013
	Se trasladaron definiciones a la Parte 1 del MCAR.

	9.1.1.3
	16/11/2004
	Se sustituyó “siglas ” por “abreviaturas”.

	9.1.1.3
	06/08/2006
	Se añadieron definiciones para: CAT; IMC; SMS; VMC.

	9.1.1.3(a)(11)
	25/05/2010
	Se añadieron definiciones para: PBN, navegación basada en la performance.

	9.1.1.3
	11/2013
	Se suprimieron abreviaturas: FAA, JAA. Se añadieron abreviaturas: DH, EDTO, RVR, RVSM, RFFS. Se corrigió la abreviatura de CAT.

	9.1.1.5
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	9.1.1.5(c)
	11/2013
	Se añadió texto sobre SMS.

	9.1.1.7(a)(2)
	16/11/2004
	Se sustituyó “disposiciones específicas de operación” por “especificaciones de operaciones”.

	9.1.1.7(b)
	25/05/2010
	Se añadió texto nuevo en (1-5).

	9.1.1.8
	06/08/2006
	Se añadió punto (b) nuevo.

	9.1.1.9
	25/05/2010
	Se añadió referencia.

	9.1.1.10
	11/2013
	Se añadió una nueva nota 2.

	9.1.1.11
	25/05/2010
	Se añadió referencia.

	9.2.2.2(b)(5)
	16/11/2004
	Se sustituyó “gestor de calidad” por “inspector jefe”.

	9.2.2.2
	06/08/2006
	Se añadió una nota nueva; se añadieron los puntos (e) y (f) nuevos.

	9.2.2.3
	06/08/2006
	Se enmendó el punto (d) para hacer referencia a una nueva norma de ejecución; se añadió el punto (f) nuevo con texto de 9.4.1.6.

	9.2.2.4(a)(4)
	16/11/2004
	Se sustituyó “disposiciones específicas de operación” por “especificaciones de operaciones”.

	9.2.2.5 (c)(3)
	16/11/2004
	Se añadió “(que mantendrá el explotador por un período de tres meses)”.

	9.2.2.5
	06/08/2006
	Se añadió texto nuevo de manera que esta sección contendrá una lista de todos los registros y notificaciones requeridos; se añadió nuevo texto para referirse a una nueva norma de ejecución

	9.2.2.6
	06/08/2006
	Se cambió “flight deck” a “cockpit” en el texto inglés; se cambió suceso a incidente; se añadió nota nueva.

	9.2.2.7
	25/05/2010
	Se añadió texto y se modificó la referencia.

	9.2.2.8
	06/08/2006
	Se añadió una nota.

	9.2.2.9
	06/08/2006
	Se redactó de nuevo la sección y se añadió una nota.

	9.2.2.10
	06/08/2006
	Se añadió una sección nueva sobre el sistema de documentos de seguridad de vuelo.

	9.2.2.10
	11/11/2011
	Se trasladó a 9.2.2.11(f).

	9.2.2.10
	11/11/2011
	Se trasladó la sección sobre sistema de documentos de seguridad de vuelo y se reemplazó por "sistema de gestión de la seguridad".

	9.2.2.10
	11/2013
	Se modificó la redacción de conformidad con el nuevo Anexo 19.

	9.2.2.11
	25/05/2010
	Se añadió nuevo texto y referencia.

	9.2.2.11
	06/08/2006
	Se añadió nueva sección sobre sistema de gestión de la seguridad (véase 9.2.2.10, con fecha noviembre de 2011).

	9.2.3.2
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	9.2.3.3
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	9.2.3.4
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	9.2.3.5
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	9.2.3.6
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	9.2.3.6
	11/2013
	Se suprimieron los puntos (d) y (e) y se añadió nuevo (d).

	9.2.4.1
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	9.2.4.1
	11/2013
	Se añadió nuevo texto en (c) – (f).

	9.3.1.2
	25/05/2010
	Se añadió texto en "generales".

	9.3.1.2(g)
	16/11/2004
	Se añadió “en particular, planificación de operaciones de vuelo”.

	9.3.1.2(g)
	11/2013
	Se redactó nuevamente (g).

	9.3.1.3
	11/2013
	Se corrigió el título.

	9.3.1.4
	11/2013
	Se corrigió el título.

	9.3.1.5
	06/08/2006
	Se añadió “anotaciones” al título.

	9.3.1.5(b) y (c)
	16/11/2004
	Nuevas subsecciones.

	9.3.1.7(b)
	16/11/2004
	Se sustituyó “disposiciones” por “especificaciones”.

	9.3.1.8
	06/08/2006
	Se añadió una nota.

	9.3.1.9
	06/08/2006
	Se modificó la redacción del punto (b) y se añadieron dos notas.

	9.3.1.10
	06/08/2006
	Se reservó el párrafo y su texto anterior se insertó en 9.3.1.8.

	9.3.1.11
	06/08/2006
	Se añadió una nota.

	9.3.1.13
	06/08/2006
	Se añadió una nota.

	9.3.1.15
	06/08/2006
	Se añadió una nota.

	9.3.1.17
	06/08/2006
	Se cambió “auxiliar de cabina” a “miembro de la tripulación de cabina”.

	9.3.1.18
	06/08/2006
	Se revisó el párrafo (c) para reflejar la adición a la norma de ejecución de información sobre asignación de asientos en la fila de salida; se añadió nota.

	9.3.1.20
	11/2013
	Se corrigió el título; (b) y (c).

	9.3.1.21
	25/05/2010
	Se añadió texto y se modificó la referencia.

	9.3.1.22
	06/08/2006
	Se añadió una nota.

	9.3.1.24
	06/08/2006
	Se suprimió texto y se reservó el párrafo, ya que el tema se trata en 9.3.1.23.

	9.3.1.24
	11/11/2011
	Se añadió "gestíón de los riesgos para la seguridad en relación con la fatiga".

	9.3.1.25(c)
	16/11/2004
	Se añadió subsección nueva.

	9.3.1.25
	06/08/2006
	Se añadió texto nuevo al punto (b).

	9.3.1.27
	06/08/2006
	Se añadió una nueva nota.

	9.3.1.28
	25/05/2010
	Se añadió nota.

	9.3.2.
	11/11/2011
	Se corrigió la numeración de la versión anterior. La numeración 9.3.2 se corrigió a 9.4 y se actualizó la numeración de todos los párrafos posteriores.

	9.4.1.2
	06/08/2006
	Se añadió párrafo (f) nuevo.

	9.4.1.4
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	9.4.1.4
	06/08/2006
	Se añadió una nueva nota.

	9.4.1.4
	11/11/2011
	Se actualizó la referencia al Reglamento Modelo 5.

	9.4.1.5(e)
	25/05/2010
	Se añadió texto y se modificó la referencia.

	9.4.1.5
	06/08/2006
	Se añadió una nueva nota.

	9.4.1.6
	06/08/2006
	Se suprimió texto, que se trata en 9.2.2.3. Se reservó la sección.

	9.4.1.7
	06/08/2006
	Se eliminó texto y se reservó la sección

	9.4.1.9
	06/08/2006
	Se añadió la palabra “anotaciones” al título; se añadieron párrafos (c) y (d) nuevos.

	9.4.1.10
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	9.4.1.10(b)
	16/11/2004
	Se sustituyó “disposiciones específicas de operación” por “especificaciones de operaciones”.

	9.4.1.11
	25/05/2010
	Se modificó y añadió texto; se modificó la referencia.

	9.4.1.11
	06/08/2006
	Se añadió una nota nueva.

	9.4.1.12
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	9.4.1.13
	25/05/2010
	Se modificó y añadió texto; se modificó la referencia.

	9.4.1.13(a)
	16/11/2004
	Se sustituyó “disposiciones específicas de operación” por “especificaciones de operaciones”.

	9.4.1.16
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	9.4.1.3(b)(8)
	25/05/2010
	Se añadió una nota nueva.

	9.5.
	06/08/2006
	Se añadió una nueva nota.

	9.5.1.3
	06/08/2006
	Se añadió punto (b) nuevo y nota.

	9.5.1.3(b)(8)
	11/11/2011
	Se añadió una nota nueva.

	9.5.1.5(b)
	11/11/2011
	Se añadió una nota nueva.

	9.5.1.6
	06/08/2006
	Se revisó el título; se añadieron párrafos (b) y (c) nuevos.

	9.5.1.7
	06/08/2006
	Se añadió párrafo nuevo.

	9.5.1.8
	25/05/2010
	Se añadió nueva sección de "transporte de armas".

	9.6.1.1
	11/11/2011
	Se añadió texto.

	9.6.1.4
	06/08/2006
	Se añadió texto al punto (b) para incluir la prohibición del transporte de animales vivos infectados.

	9.6.1.5
	06/08/2006
	Se revisó el texto del punto (a).

	9.6.1.6
	06/08/2006
	Se añadió punto (b) nuevo.

	9.6.1.7
	06/08/2006
	Se añadió texto al punto (b); se añadió párrafo (c) nuevo y el anterior punto (c) pasó a ser el punto (d).

	9.6.1.12
	06/08/2006
	Se revisó el título para reflejar la adición del reglamento de estiba de mercancías peligrosas; se añadió texto al punto (d); se añadieron los puntos nuevos (e) y (f).

	9.6.1.13
	06/08/2006
	Se añadieron los puntos (c) y (g) nuevos y se actualizó la numeración de los puntos restantes; se añadió texto en los puntos (d) y (f).

	9.6.1.14
	25/05/2010
	Se trasladó el contenido del programa de instrucción sobre mercancías peligrosas a la Parte 8, y se trasladaron los requisitos del manual de mercancías peligrosas de la Parte 8 a este lugar.

	9.6.1.15
	06/08/2006
	Se añadió punto (b) nuevo.

	9.6.1.16
	06/08/2006
	Se añadió sección nueva.

	9.6.1.17
	4/07
	Se añadió sección nueva.

	NE: 9.1.1.7(c)
	25/05/2010
	Se añadieron una nueva NE y el formulario "Contenido del certificado de explotador de servicios aéreos".

	NE: 9.1.1.7(e)
	25/05/2010
	Se añadió una NE "Especificación de operaciones".

	NE: 9.1.1.7(e)
	11/2013
	Se corrigieron los puntos 13, 14 y 16 en el formulario de especificaciones de operaciones y en los renglones 10 y 13 de las instrucciones.

	NE: 9.2.2.2
	06/08/2006
	Se añadió texto a los requisitos para director de mantenimiento; se añadieron requisitos para el inspector jefe.

	NE: 9.2.2.3
	06/08/2006
	Se añadió una nueva NE

	NE: 9.2.2.3
	25/05/2010
	Se revisó la definición de garantía de calidad en 1.1(a)(2).

	NE: 9.2.2.3
	11/2013
	Se actualizó el manual del Sistema de calidad en 2.2.1(k); 2.3.2(g) para incorporar requisitos nuevos de SMS.

	NE: 9.2.2.5
	06/08/2006
	Se añadió una nueva NE

	NE: 9.2.2.9
	06/08/2006
	Se suprimió y trasladó texto a 9.2.2.9.

	NE: 9.2.2.10
	06/08/2006
	Se añadió una nueva NE, "Sistema de documentos de seguridad de vuelo".

	NE: 9.2.2.11
	11/11/2011
	Se actualizó el número de la NE, "Sistema de documentos de seguridad de vuelo".

	NE: 9.2.3.4
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	NE: 9.2.3.5
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	NE: 9.2.3.6
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	NE: 9.2.3.6
	11/2013
	Se suprimió la definición en (a) y se trasladó a la Parte 1 del Reglamento Modelo; se redactó nuevamente (b).

	NE: 9.3.1.2(b)
	25/05/2010
	Se añadió nuevo texto. 

	NE: 9.3.1.2
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	NE: 9.3.1.2 (d)(7)
	25/05/2010
	Se añadió texto. 

	NE: 9.3.1.2(e)
	25/05/2010
	Se añadió texto. 

	NE: 9.3.1.2 (e) (Tabla: 2.1, 3.1, 5.1, 6.0, 7.0, 7.1, 8.0, 8.1, 9.1.2, 9.1.3, 9.1.7, 9.2., 9.2.1, 9.2.2, 9.2.4, 9.3, 9.3.1, 9.3.2, 10.1, 12.0)
	25/05/2010
	Se añadió nuevo texto. 


	NE: 9.3.1.2
	11/2013
	Se corrigió el título para incluir referencia; índice del Manual de operaciones – Generalidades en 3.3; 7.0; 7.29.3.2(d) debido a los nuevos cambios a los Anexos 6 y 19 de la OACI.

	NE: 9.3.1.3
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	NE: 9.3.1.3 (Tabla: 1.2 (a) y (d))
	25/05/2010
	Se modificó la redacción de manera aclaratoria.

	NE: 9.3.1.3 (Tabla: 1.2 (a) y (d))
	25/05/2010
	Se añadieron (g) y (h); (g) anterior pasó a ser (i).

	NE: 9.3.1.3
	11/2013
	Se aclaró el texto del título y (a); se realizaron cambios al esbozo del manual en 1.3(f) y 1.6.

	NE: 9.3.1.4 (Tabla: 5.1.1, 6.1, 6.2, 8.1)
	25/05/2010
	Se añadió texto.

	NE: 9.3.1.4 (Tabla 8.2)
	25/05/2010
	En 8.2.se corrigió la repetición del número 8.1.

	NE: 9.3.1.4 (Tabla: 9.2)
	25/05/2010
	Se añadió 9.2 “Señales visuales de tierra a aire”. 
Se actualizó la numeración de las secciones subsiguientes.

	NE: 9.3.1.4
	11/2013
	Se corrigió el título y (a) para mayor claridad; y el manual en 6.1 debido a la modificación al Anexo 6 de la OACI.

	NE: 9.3.1.10
	06/08/2006
	Se suprimió 

	NE 9.3.1.20
	11/11/2011
	Se añadió "Guía de ruta".

	NE 9.3.1.20
	11/2013
	Se corrigió el título y (a) para mayor claridad.

	NE: 9.3.1.21
	25/05/2010
	Se modificó la referencia.

	NE: 9.3.1.22
	06/08/2006
	Se añadió párrafo (b) nuevo y se actualizó la numeración de los párrafos siguientes.

	NE:9.3.1.23
	06/08/2006
	Anteriormente NE: 9.3.1.24. 

	NE 9.3.1.24
	11/11/2011
	Se añadió “Requisitos del sistema de gestión de la fatiga”.

	NE: 9.4.1.4
	25/05/2010
	Se añadió 9.3.2.4 "Manual de control de mantenimiento".

	NE: 9.4.1.4
	11/2012
	Se corrige el formato para que 3.15 sea visible. 
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Introducción
En la Parte 9 del Reglamento Modelo se estipulan los requisitos que han de cumplir las personas físicas o jurídicas para obtener un certificado de explotador de servicios aéreos (AOC) de [ESTADO]. La Parte 9 incluye el reglamento aplicable al certificado de AOC, la gestión de operaciones de vuelo, los requisitos de mantenimiento, gestión de la seguridad y la gestión y el transporte de mercancías peligrosas. El reglamento estipulado en esta parte responde a las normas establecidas en el Anexo 18, enmienda 11, de la OACI y los requisitos para los explotadores de servicios aéreos estipulados en las partes I, enmienda 37-A y B, y III enmienda 18-A y B del Anexo 6 de la OACI.
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[bookmark: _Toc410721766][bookmark: _Toc447889119]Parte 9 – Administración y certificación del explotador de servicios aéreos
[bookmark: _Toc410721767][bookmark: _Toc447889120]Certificado de explotador de servicios aéreos:
[bookmark: _Toc410721768][bookmark: _Toc447889121]Aplicabilidad

La Parte 9 se aplica al transporte de pasajeros, carga o correo por remuneración o arrendamiento, por personas cuya sede comercial o residencia permanente principal se encuentra en [ESTADO].
En esta parte del Reglamento se estipulan los requisitos para la certificación original y validez continua de los certificados de explotador de servicios aéreos (AOC) expedidos por [ESTADO].
Salvo cuando se señale específicamente, la Parte 9 se aplicará a todas las operaciones de transporte aéreo comercial efectuadas por titulares del AOC para las que [ESTADO] es el Estado del explotador con arreglo a las definiciones que se presentan en el Anexo 6 al Convenio sobre Aviación Civil Internacional.
[bookmark: _Toc410721769][bookmark: _Toc447889122]Definiciones

En la Parte 1 del Reglamento Modelo se incluyen las definiciones. 
[bookmark: _Toc410721770][bookmark: _Toc447889123]Abreviaturas
0. En la Parte 9 se emplean las siguientes abreviaturas:
(1) AOC – certificado de explotador de servicios aéreos (air operator certificate) 
(2) AMO – organización  de mantenimiento reconocida (approved maintenance organisation) 
(3) ATP – piloto de transporte aéreo (air transport pilot)
(4) CAT – categoría (de operación de aproximación por instrumentos: tipo B [CAT I, II, III])
(5) CDL – lista de desviaciones con respecto a la configuración (configuration deviation list)
(6) DH – altura de decisión (decision height)
(7) EDTO – operaciones con tiempo extendido de desviación (extended diversion time operations)
(8) IFR – reglas de vuelo por instrumentos (instrument flight rules)
(9) IMC – condiciones meteorológicas de vuelo por instrumentos (instrument meteorological conditions)
(10) MEL – lista de equipo mínimo (minimum equipment list) 
(11) PIC – comandante (piloto al mando) (pilot-in-comand).
(12) RFFS – servicio de salvamento y de extinción de incendios (rescue and fire fighting service)
(13) RVR – alcance visual en la pista (runway visual range) 
(14) RVSM – separación vertical mínima reducida (reduced vertical separation minimum)
(15) SMS – sistema de gestión de la seguridad  (safety management system)
(16) ONU – Organización de las Naciones Unidas (United Nations)
(17) VFR – reglas de vuelo visual (visual flight rules).
(18) VMC – condiciones meteorológicas de vuelo visual (visual meteorological conditions)
[bookmark: _Toc410721771][bookmark: _Toc447889124]Adhesión a las condiciones del certificado de explotador de servicios aéreos

Ninguna persona podrá explotar una aeronave para operaciones de transporte aéreo comercial, a menos que sea titular de un certificado de explotador de servicios aéreos (AOC) para las operaciones que se vayan a realizar.
Ninguna persona podrá explotar una aeronave para operaciones de transporte aéreo comercial que no estén autorizadas por las condiciones de su AOC.
Cada titular de un AOC llevará a bordo del avión una copia auténtica certificada del certificado de explotador de servicios aéreos y una copia de las especificaciones de operaciones pertinentes al tipo de avión, expedidas 
conjuntamente con el certificado. Cuando el Estado del explotador haya expedido el certificado y las especificaciones de operaciones conexas en un idioma que no sea el inglés, se incluirá una traducción a dicho idioma
Todo titular de un AOC se atendrá en todo momento a los términos, las condiciones de emisión y los requisitos de mantenimiento estipulados en el AOC para mantener ese certificado. El incumplimiento de estas disposiciones podrá dar por resultado la revocación o suspensión del AOC.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 4.2.1.1, 4.2.1.2, 4.2.1.3; 4.2.1.4. 
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.1.1; 2.2.1.2, 2.2.1.3; 2.2.1.4.
Anexo 18 de la OACI : 11.3
14 CFR 119.5; 121.2.
JAR OPS 1: 1.175(a) y (f)
JAR OPS 3: 3.175(a) y (f)
[bookmark: _Toc410721772][bookmark: _Toc447889125]9.1.1.5 Solicitud de un certificado de explotador de servicios aéreos

Un explotador que solicite a la Autoridad un AOC deberá presentar una solicitud:
(19) en el formulario y de Ia manera que prescriba la Autoridad; y
(20) con toda la información que la Autoridad requiera del solicitante.
El solicitante presentará su solicitud para un AOC inicial al menos 90 días antes de la fecha prevista de la operación.
Al momento de la solicitud, el solicitante suministrará toda la información y los manuales necesarios en esta parte, y la documentación del sistema de gestión de la seguridad requerida por la Parte 1 del Reglamento Modelo.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 4.2.1.6; 4.2.1.8.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.1.6; 2.2.1.8.
Anexo 19 de la OACI : 4.1.1; 4.1.3. 
Documento 8335 de la OACI; Capítulo 3 3.1; 1(a)
14 CFR 119.35
JAR OPS 1: 1.185.
JAR OPS 3: 3.185.
[bookmark: _Toc447889126][bookmark: _Toc410721773]Expedición o denegación de un certificado de explotador de servicios aéreos 

La Autoridad podrá conceder un AOC si, después de llevar a cabo una investigación, determina que el solicitante:
(21) es ciudadano de [ESTADO];
(22) tiene su base principal de operaciones y su oficina registrada, si la tiene, en [ESTADO];
(23) cumple el reglamento y las normas pertinentes para el titular de un AOC;
(24) está debida y adecuadamente equipado para efectuar operaciones de transporte aéreo comercial sin riesgo y de mantenimiento de aeronaves; y
(25) posee la autoridad económica otorgada por el [ESTADO] con arreglo a las disposiciones de la [LEGISLACIÓN DE AERONÁUTICA].
La Autoridad podrá denegar la solicitud de un AOC si determina que:
(26) el solicitante no está debida y adecuadamente equipado para realizar operaciones de transporte aéreo comercial sin riesgo;
(27) el solicitante tenía anteriormente un AOC que fue revocado; o
(28) una persona que contribuyó a las circunstancias conducentes al proceso de revocación de un AOC obtiene una propiedad considerable u ocupa una posición requerida por este reglamento.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 4.2.1.3, 11.1.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.1.3
14 CFR 119.39
JAR OPS 1: 1.175(b)
JAR OPS 3: 3.175(b)
[bookmark: _Toc410721774][bookmark: _Toc447889127]Contenido del certificado de explotador de servicios aéreos

El AOC constará de dos documentos:
(29) un certificado de una página para su exhibición pública, firmado por la Autoridad; y
(30) especificaciones de operaciones con los términos y las condiciones aplicables al certificado del titular del AOC.
La Autoridad expedirá un AOC que incluirá:
(31) Estado del explotador y la autoridad expedidora;
(32) el número de certificado de explotador de servicios aéreos y la fecha de vencimiento;
(33) el nombre del explotador, el nombre comercial (si es diferente) y la dirección de la sede comercial principal;
(34) la fecha de expedición y el nombre, la firma y el cargo del representante de la Autoridad, y
(35) el lugar, en un documento controlado que se lleva a bordo, en el que se pueden encontrar los detalles de contacto de la gestión de operaciones.
Véanse en la NE 9.1.1.7(c) los requisitos detallados sobre la disposición y el contenido del certificado de explotador de servicios aéreos.
Las especificaciones de operaciones relacionadas con el certificado de explotador de servicios aéreos contendrán las autorizaciones, condiciones, limitaciones y aprobaciones expedidas por la Autoridad de acuerdo con las normas que son aplicables a las operaciones y al mantenimiento realizados por el titular de un AOC.
Véanse en la NE 9.1.1.7(e) la disposición y el contenido de las especificaciones de operaciones.
Los certificados de explotador de servicios aéreos y sus especificaciones de operaciones conexas expedidas primero en noviembre de 2008 seguirán las disposiciones de la NE 9.1.1.7(c) y 9.1.1.7(e).
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 4.2.1.5
 Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.1.5
14 CFR 119.37(b); 119.49
JAR OPS 1: Apéndice 1 a 1.175
JAR OPS 3: Apéndice 1 a 3.175
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Validez del certificado de explotador de servicios aéreos

Un AOC, o fragmento de un AOC, emitido por la Autoridad tendrá una vigencia de doce meses, a menos que:
(36) la Autoridad enmiende, suspenda, revoque o dé por terminado de otra manera el certificado;
(37) el titular del AOC lo devuelva a la Autoridad; o
(38) el titular del AOC suspenda las operaciones durante más de 60 días.
El titular de un AOC solicitará la renovación del AOC al menos con 30 días de antelación a la fecha de su caducidad.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 4.2.1.4. 
 Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.1.4.
Anexo 18 de la OACI : 11.3
14 CFR 119.61
JAR OPS 1: 1.175(f); 1.185(e).
JAR OPS 3 3.175(f); 3.185(e).
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La Autoridad podrá enmendar un AOC si:
(39) determina que por la seguridad del transporte aéreo comercial y por los intereses  del público se requiere una enmienda; o
(40) el titular del AOC solicita una enmienda y la Autoridad determina que la seguridad del transporte aéreo comercial y el interés del público permiten la enmienda.
Si la Autoridad estipula por escrito que existe una emergencia que requiere la enmienda inmediata en el interés público con respecto a la seguridad del transporte aéreo comercial, la enmienda entrará en vigor sin aplazamiento en la fecha en que reciba la notificación el titular del AOC.
El titular del AOC podrá apelar la enmienda, pero actuará de conformidad con ella, a menos que se retire posteriormente.
Las enmiendas propuestas por la Autoridad, que no sean las de emergencia, entrarán en vigor 30 días después de haber sido notificado el titular del AOC, a menos que éste apele la propuesta por escrito con anterioridad a la fecha de entrada en vigor. La presentación de una apelación aplaza la fecha de entrada en vigor hasta que concluya el proceso de apelación.
Las enmiendas propuestas por el titular del AOC se presentarán al menos con 30 días de antelación a la fecha prevista de toda operación sujeta a dicha enmienda.
Ninguna persona podrá explotar un transporte aéreo comercial para lo cual se requiera una enmienda del AOC, a menos que haya sido notificada de la aprobación por la Autoridad.
Doc. 8335 de la OACI Parte I, Capítulo 5: 5.2; 1(a)
Doc. 8335 de la OACI Parte III, Capítulo 7: 7.5.
14 CFR 119.41(b); 119.51
JAR OPS 1: 1.185(a-d)
JAR OPS 3: 3.185(a-d)
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Con el fin de determinar el cumplimiento continuo del reglamento aplicable, el titular del AOC deberá:
(41) facilitar a la Autoridad el acceso a cualquiera de sus organizaciones, instalaciones y aeronaves y cooperar con estas;
(42) asegurarse de que se facilite a la Autoridad acceso a cualquier organización o instalación que haya contratado para prestar servicios relacionados con operaciones de transporte aéreo comercial y de mantenimiento, y se le ofrezca su cooperación; y
(43) facilitar a la Autoridad acceso libre y continuo al puesto de pilotaje de la aeronave durante las operaciones de vuelo.
Todo titular de un AOC asignará a la Autoridad un asiento de observador avanzado en cada una de las aeronaves del titular del AOC desde el que se puedan seguir fácilmente las actividades y conversaciones de los miembros de la tripulación de vuelo.
Nota 1. La Autoridad determina la conveniencia de la ubicación del asiento y la capacidad de vigilar las actividades, conversaciones y comunicaciones por radio de los miembros de la tripulación.
Nota 2: Orientación sobre las inspecciones de mercancías peligrosas y cumplimiento se puede encontrar en el Complemento de las instrucciones técnicas (Parte S-5, Capítulo 1 y Parte S-7, Capítulos 5 y 6).
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 4.2.1.4.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.1.6.
Anexo 18 de la OACI : 11.1.
14 CFR 119.59; 121.581
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La Autoridad convalidará continuamente la elegibilidad permanente del titular del AOC para mantener su AOC y las aprobaciones conexas.
El titular del AOC permitirá a la Autoridad llevar a cabo pruebas e inspecciones para determinar, en cualquier momento y lugar, si el titular de un AOC está cumpliendo las leyes y el reglamento aplicables y los plazos y condiciones del AOC.
El titular del AOC facilitará en su base principal de operaciones:
(44) todas las secciones de su certificado de explotador de servicios aéreos vigente;
(45) todas las secciones de sus manuales de operaciones y de mantenimiento; y
(46) una lista actualizada que incluya la ubicación y los cargos individuales responsables de cada registro, documento e informe que el titular del AOC esté obligado a mantener con arreglo a las leyes, al reglamento o a las normas de aviación pertinentes.
El incumplimiento por el titular del AOC del requisito de poner a disposición de la Autoridad, a su solicitud, todas las secciones del AOC, los manuales de operaciones y de mantenimiento, así como todo otro registro, documento o informe requerido, constituirá motivo para la suspensión total o parcial del AOC.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 4.2.1.8. 
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.1.6.
Doc. 8335 de la OACI Parte III, Capítulo 6: 6.1
14 CFR 119.59
JAR OPS 1: 1.175(e)
JAR OPS 3: 3.175(e)
[bookmark: _Toc410721779][bookmark: _Toc447889132]Certificación y validez continua del certificado de explotador de servicios aéreos
[bookmark: _Toc410721780][bookmark: _Toc447889133]Aplicabilidad

En la Subparte 9.2 se presentan los requisitos para la expedición y validez continua de los certificados de explotador de servicios aéreos.
[bookmark: _Toc410721781][bookmark: _Toc447889134]Administración
[bookmark: _Toc410721782][bookmark: _Toc447889135]Base de operaciones

El titular de un AOC que no esté autorizado a efectuar tareas de mantenimiento con arreglo a su certificado de explotador de servicios aéreos deberá mantener una base principal de operaciones. 
El titular de un AOC que esté autorizado a efectuar tareas de mantenimiento con arreglo a su certificado de explotador de servicios aéreos deberá mantener una base principal de operaciones y mantenimiento.
El titular de un AOC podrá establecer una base principal de operaciones y una base principal de mantenimiento en el mismo lugar o en distintos lugares.
El titular de un AOC notificará por escrito a la Autoridad, con un mínimo de 30 días de antelación, su propósito de establecer o cambiar la dirección de cualquiera de las dos bases.
14 CFR 119.47
JAR OPS 1: 1.175(c); 1.185(d).
JAR OPS 3: 3.175(c); 3.185(d).
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El titular de un AOC tendrá un administrador responsable, que la Autoridad considere aceptable, investido de la autoridad corporativa necesaria para garantizar que todas las operaciones y actividades de vuelo y mantenimiento se puedan financiar y realizar con arreglo a las normas de seguridad más estrictas que exige la Autoridad.
Al efectuar operaciones de transporte aéreo comercial, el titular del ACO tendrá personal calificado, con competencia demostrada en aviación civil, disponible para prestar servicio en régimen de jornada completa en las posiciones siguientes o equivalentes:
(47) Director de operaciones
(48) Piloto jefe
(49) Director de seguridad
(50) Director de mantenimiento
(51) Inspector jefe
Nota 1: “Competencia en aviación civil” significa que una persona tiene una calificación técnica y experiencia de gestión que la Autoridad considera aceptables para el cargo que va a desempeñar.
Nota 2: El inspector jefe está a cargo del control de calidad, que no es lo mismo que garantía de calidad y no se debe confundir con el gestor de calidad del sistema de calidad.
La Autoridad podrá aprobar cargos o un número de cargos distintos de los enumerados si el titular del AOC demuestra que puede realizar las operaciones con el grado más alto de seguridad bajo la dirección de menos o diferentes categorías de personal administrativo debido a:
(52) la clase de operaciones de que se trate;
(53) el número de aeronaves utilizadas; y
(54) el área de operaciones .
Véase la NE 9.2.2.2 para más información sobre los requisitos del personal administrativo.
Los titulares de los cargos requeridos o aprobados con arreglo a esta sección y cualquier persona en posición de ejercer control sobre las operaciones realizadas con arreglo al AOC deberán:
(55) estar calificados mediante instrucción, experiencia y conocimientos especializados;
(56) desempeñar sus funciones de manera que satisfagan los requisitos legales aplicables y mantengan la seguridad de las operaciones; y
(57) en la medida de sus responsabilidades, estar plenamente familiarizados con los materiales siguientes con respecto a la operación del titular del AOC:
(i) normas de seguridad aeronáutica y prácticas de operación seguras;
(ii) el presente [REGLAMENTO MODELO];
(iii) las especificaciones de operaciones del titular del AOC;
(iv) todos los requisitos apropiados de mantenimiento y aeronavegabilidad de esta parte; y
(v) los requisitos en materia de manuales de esta parte.
El titular del AOC deberá:
(58) declarar en las disposiciones generales de política del Manual de operaciones las funciones, responsabilidades y atribuciones del personal establecido en esta sección;
(59) enumerar en el Manual de operaciones el nombre y la dirección comercial de los titulares de dichos cargos; y 
(60) notificar a la Autoridad todo cambio de personal o vacante en cualquier cargo de la lista, dentro de los 10 días de producirse tal cambio o vacante.
Doc. 8335 de la OACI: Parte III, 3.1
14 CFR 119.65(b); 119.67
JAR OPS 1: Apéndice 2 a 1.175
JAR OPS 3: Apéndice 2 a 3.175
[bookmark: _Toc410721784][bookmark: _Toc447889137]Sistema de calidad. 

El titular del AOC deberá establecer un sistema de calidad y nombrar un gestor de calidad para vigilar el cumplimiento y la conveniencia de los procedimientos requeridos para garantizar prácticas de operación seguras y la aeronavegabilidad de la aeronave. La vigilancia del cumplimiento incluirá un sistema para la presentación de comentarios al administrador responsable, para garantizar la adopción de medidas correctivas cuando sea necesario.
El titular del AOC deberá asegurar que el sistema de calidad incluya un programa de garantía de calidad, que contenga procedimientos concebidos para verificar que todas las operaciones se están llevando a cabo de conformidad con todos los requisitos, normas y procedimientos aplicables.
El sistema de calidad y el gestor de calidad deberán ser aceptables para la Autoridad.
El titular del AOC describirá el sistema de calidad en los documentos correspondientes señalados en la NE 9.2.2.3.
Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo (a) supra, la Autoridad podrá aceptar el nombramiento de dos gestores de calidad, uno para operaciones y otro para mantenimiento, siempre que el explotador haya establecido una unidad de gestión de calidad para asegurar que el sistema de calidad se aplica de manera uniforme en toda la explotación. 
Cuando el titular del AOC es también una organización de mantenimiento reconocido (AMO), el sistema de gestión de calidad del titular del AOC podrá combinarse con los requisitos de una AMO y presentarlo a la Autoridad para su aceptación, y al Estado de matrícula para las aeronaves no matriculadas en [ESTADO]. 
Anexo 6 de la OACI, Parte I:  8.7.4.
Documento 9.734 de la OACI; Capítulo 2: 2.4.8. 
Documento 9760 de la OACI; Capítulo 6: 6.4.
JAR OPS 1: 1.035; 1.900.
JAR OPS 3: 3.035; 3.900.
[bookmark: _Toc410721785][bookmark: _Toc447889138]

Presentación y revisión de manuales de política y procedimientos

Cada manual requerido en virtud de esta parte deberá:
(61) incluir las instrucciones e información necesarias para permitir al personal interesado desempeñar sus funciones y responsabilidades con un alto grado de seguridad;
(62) estar elaborado de una forma fácil de revisar y contener un sistema que permita al personal determinar el estado de revisión de cada manual;
(63) llevar la fecha de la última revisión en cada página pertinente;
(64) no ser incompatible con ningún reglamento aplicable del [ESTADO] ni con las especificaciones de operaciones del titular del AOC; y
(65) Incluir una referencia al reglamento de la aviación civil pertinente.
No se podrán aplicar políticas y procedimientos para operaciones de vuelo o funciones de aeronavegabilidad sin la debida coordinación previa con la Autoridad.
El titular del AOC presentará la política o el procedimiento propuestos a la Autoridad con un mínimo de 30 días de antelación a la fecha prevista de su aplicación.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 4.2.3.2 
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.3.2.
14 CFR 121.135
JAR OPS 1: 1.1040.
JAR OPS 3: 3.1040.
[bookmark: _Toc410721786][bookmark: _Toc447889139]Mantenimiento de registros 

El titular del AOC deberá mantener los registros siguientes para el período señalado en la NE 9.2.2.5:
(66) registros de vuelo y servicio
(67) registros de la tripulación de vuelo 
(68) otro personal del titular del AOC sujeto a los requisitos del programa de instrucción
(69) registros de combustible y aceite 
(70) registros de mantenimiento de la aeronave 
(71) plan de operaciones de vuelo
(72) Los formularios para la preparación del vuelo enumerados a continuación:
(i) manifiestos de carga cumplimentados 
(ii) registros de masa y centrado
(iii) conformidad (visto bueno) de despachos
(iv) planes de vuelo
(v) manifiestos de pasajeros
(vi) partes meteorológicos
(73) libro técnico de a bordo, incluidas las secciones siguientes:
(i) sección de registros de vuelo
(ii) sección de registros de mantenimiento
(iii) grabaciones de los registradores de vuelo.
(iv) registros del sistema de calidad
(v) documento de transporte de mercancías peligrosas
(vi) lista de verificación de aceptación de mercancías peligrosas
(vii) registros de las dosis de radiación cósmica y solar. 
(viii) otros registros que pudiera requerir la Autoridad
Para los registros señalados en el párrafo (a)(1), (2) y (3) supra, el titular del AOC deberá mantener: 
(74) los últimos registros de las calificaciones y la instrucción a que se han sometido todos sus empleados y contratistas que desempeñan funciones de control de operaciones, operaciones de vuelo, mantenimiento y operaciones en tierra del explotador;
(75) registros de los empleados que desempeñen funciones de miembros de la tripulación o encargados de operaciones de vuelo, suficientemente detallados para determinar si el empleado satisface los requisitos de experiencia y calificaciones para desempeñar funciones en operaciones de transporte aéreo comercial.
El titular del AOC deberá mantener los registros de una manera aceptable para la Autoridad. 
Anexo 6 de la OACI, Parte I, 4.2.10.1; 4.2.10.2; 4.2.12.1;4.3.2; 4.3.3.1; 8.4.1; 8.4.2; 9.4.3.4, 11.6 
Anexo 6 de la OACI : Parte III, Sección II: 2.2.8.1; 2.2.8.2; 2.2.9.3,:2.3.1; 2.3.2; 2.3.3.1; 4.3.9.2; 6.4.1; 6.4.2; 6.8.1; 6.8.2; 7.4.3.4; 9.6. 
14 CFR 121.380; 121:683; 121.685; 121.687; 121.698; 121.693; 121.695; 121.701; 121.1007.
JAR OPS 1: Apéndice 1 a 1.1065
JAR OPS 3: Apéndice 1 a 3.1065
[bookmark: _Toc410721787][bookmark: _Toc447889140]Grabaciones de los registradores de voz y datos del vuelo en el puesto de pilotaje

El titular del AOC deberá mantener:
(76) Los últimos datos de calibración del registrador de datos de vuelo, así como el medio de registro del que se deriva la calibración; y 
(77) La correlación del registrador de datos de vuelo para una aeronave de cualquier grupo de aeronaves explotadas por el titular del AOC:
(i) que sean del mismo tipo;
(ii) que tengan el mismo modelo y el mismo tipo de instalación de registrador de vuelo; y
(iii) que no difieran en cuanto al diseño tipo con respecto a la instalación original de instrumentos relacionados con el registrador.
Nota: La calibración del registrador de datos de vuelo y la correlación del registrador de datos de vuelo se mantendrán como parte de los registros de mantenimiento de la aeronave y sus componentes.
En caso de accidente o incidente que requiera la notificación inmediata a la Autoridad, el titular del AOC extraerá la voz registrada del grabador de voz del puesto de pilotaje y del grabador de los datos de vuelo y la mantendrá al menos durante 60 días o, si lo requiere la Autoridad, por un período más prolongado.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 11.6.
Anexo 6 de la OACI : Parte III, Sección II: 4.7.
14 CFR 121.343(I); 121.359(h).
JAR OPS 1: 1.160.
JAR OPS 3: 3.160.
[bookmark: _Toc410721788][bookmark: _Toc447889141]

Aeronave explotada por el titular del AOC 

El titular de un AOC incluirá en las especificaciones de operaciones la marca, el modelo y la serie de la aeronave con la siguiente lista de autorizaciones, condiciones y limitaciones:
(78) Detalles de contacto de la autoridad expedidora;
(79) Nombre del explotador y número de AOC;
(80) Fecha de emisión y firma del representante de la Autoridad;
(81) Modelo de la aeronave;
(82) Tipos y zonas de operaciones; y
(83) Limitaciones y autorizaciones especiales.
El titular del AOC deberá solicitar a la Autoridad una enmienda de su especificación de operaciones con antelación a cada cambio previsto de aeronave. 
Las aeronaves de otro titular de AOC explotadas de conformidad con un arreglo de intercambio se incorporarán a las especificaciones de las operaciones, según se estipula en el párrafo (a) supra.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 4.2.1.5, Apéndice 6 
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.1.7, Apéndice 3
Doc. 8335 de la OACI Parte 3, Capítulo 3: 3.2.7.
14 CFR 121.685
[bookmark: _Toc410721789][bookmark: _Toc447889142]Libro técnico de a bordo

El titular del AOC mantendrá un libro técnico de a bordo de la aeronave que se llevará en la aeronave e incluirá una sección de registros de vuelo y otra de registros de mantenimiento. Ambas secciones se describen con más detalle en 9.3.1.5  y 9.4.1.9 del Reglamento Modelo, respectivamente.
Nota: El libro técnico de a bordo de la aeronave se puede computadorizar. La sección de registros de vuelo y la sección de registros de mantenimiento se pueden combinar. JAR OPS 1: ACJ al Apéndice 1 de JAR OPS 1.005(a) se pueden ver dos ejemplos de una anotación en el libro técnico de a bordo de la aeronave.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 11.4.1R
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 9.4.1R
14 CFR 121.687; 121.701.
JAR OPS 1: 1.1055; 1.915; 1.195.
JAR OPS 3: 3.1055; 3.915; 3.195.
[bookmark: _Toc410721790][bookmark: _Toc447889143]Adoctrinamiento en los procedimientos de la compañía

Ninguna persona podrá prestar servicio, ni el titular de un AOC podrá emplear los servicios de ninguna persona, a menos que esta última haya finalizado el programa de instrucción de la compañía aprobado por la Autoridad y apropiado para las funciones y responsabilidades de la posición a la que aspire. 
El programa de adoctrinamiento comprenderá la enseñanza de conocimientos y aptitudes relacionadas con la actuación humana, en particular la coordinación con otros miembros del personal del explotador
Nota: En la Parte 8 del Reglamento Modelo se presenta la instrucción inicial, continua y otra instrucción obligatoria para los miembros de la tripulación, encargados de operaciones de vuelo y despachadores.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 8.7.5.4; 9.3.1; 12.4.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 7.3.1; 10.3; 11.2.1; 11.2.2.
14 CFR 415
JAR OPS 1: 1.205.
JAR OPS 3: 3.205.
[bookmark: _Toc410721791][bookmark: _Toc447889144]Sistema de gestión de la seguridad

El titular de un AOC pondrá en marcha un plan de gestión de la seguridad aceptable para la Autoridad según se esboza en 1.6 del Reglamento Modelo:
El titular de un AOC que explota una aeronave con una masa máxima de despegue superior a 20.000 kg (44.092 libras) establecerá un sistema documental sobre la seguridad de los vuelos para uso y orientación del personal de operaciones, como parte de su sistema de gestión de la seguridad.
El programa de análisis de datos de vuelo del titular de un AOC no será punitivo y contendrá salvaguardias adecuadas para proteger las fuentes de datos.
Nota 1: El explotador puede contratar a otra parte para que se haga cargo del programa para el análisis de datos de vuelo sin que el primero pierda la responsabilidad general por el mantenimiento de dicho programa.
Nota 2: Las pautas para el establecimiento de programas para el análisis de datos de vuelo se incluyen en el Documento 10.000 de la OACI, Manual sobre programas para el análisis de datos de vuelo.
Nota 3: Las pautas legales para la protección de la información de los sistemas de recolección y procesamiento de datos sobre seguridad están contenidas en el Anexo 19, Adjunto B de la OACI.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 3.3.1R; 3.3.2; 3.3.4.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 1.3.1R; 1.3.2.
Anexo 19 de la OACI : 4.1.1; 4.1.3. 
[bookmark: _Toc410721792][bookmark: _Toc447889145]Sistema de documentos de seguridad de vuelo

El titular de un AOC establecerá un sistema documental sobre la seguridad de los vuelos para uso y orientación del personal de operaciones, como parte de su sistema de gestión de la seguridad.
En la elaboración y organización de un sistema de documentación de seguridad del vuelo se incluirán los elementos mínimos del esquema presentado en la NE 9.2.2.11. 
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 3.3.4.
[bookmark: _Toc410721793][bookmark: _Toc447889146]Aeronave
[bookmark: _Toc410721794][bookmark: _Toc447889147]Aeronave autorizada

Ninguna persona podrá explotar una aeronave para el transporte aéreo comercial, a menos que la aeronave esté provista de un certificado apropiado vigente de aeronavegabilidad, esté en condiciones de aeronavegabilidad y satisfaga los requisitos aplicables para dichas operaciones, incluidos los relativos a identificación y equipo.
Ninguna persona podrá explotar un tipo determinado de aeronave para el transporte aéreo comercial hasta que haya completado satisfactoriamente la certificación inicial, que incluye la emisión de un AOC que especifique ese tipo de aeronave.
Ninguna persona podrá explotar una aeronave adicional o de reemplazo de un tipo para el que esté autorizada actualmente, a menos que pueda demostrar que cada aeronave ha superado un proceso de evaluación para su inclusión en la flota del titular del AOC.
Convenio de Chicago, Artículo 29(b)
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 4.2.1.1; 4.2.1.2; 4.2.2; 8.1.1.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.1.1; 2.2.1.2; 2.2.1.5(d); 6.1.1.
14 CFR 91.7; 121.153.
JAR OPS 1: 1.175(a); 1.180(a).
JAR OPS 3: 3.175(a); 1.180(a).
[bookmark: _Toc410721795][bookmark: _Toc447889148]

Arrendamiento de aeronaves de matrícula extranjera sin tripulación

El titular de un AOC podrá arrendar una aeronave extranjera sin tripulación para el transporte aéreo comercial, según lo autorice la Autoridad.
No se autorizará la explotación de aeronaves de matrícula extranjera, a menos que:
(84) exista un acuerdo vigente entre la Autoridad y el Estado de matrícula según el cual, mientras la aeronave esté siendo explotada por el titular del AOC expedido por el [ESTADO], se aplicará el reglamento de operaciones del [ESTADO];
(85) exista un acuerdo vigente entre la Autoridad y el Estado de matrícula, según el cual:
(i) mientras la aeronave sea explotada por el titular del AOC, se aplicará el reglamento de aeronavegabilidad del Estado de matrícula; o bien,
(ii) si el Estado de matrícula accede a transferir a la Autoridad la responsabilidad total o parcial de la aeronavegabilidad, con arreglo al Artículo 83 bis del Convenio de Chicago, el reglamento de aeronavegabilidad de [ESTADO] se aplicará en la medida convenida por la Autoridad y el [ESTADO] de matrícula.
(iii) Reconoce que la Autoridad tendrá acceso libre e ininterrumpido a la aeronave en cualquier momento y lugar.
Véase la NE 9.2.3.2 para requisitos adicionales relativos al arrendamiento de aeronaves de matrícula extranjera sin tripulación.
Convenio de Chicago, Artículo 83 bis
Doc. 8335 de la OACI, Parte V, Capítulo 2:2.1 
14 CFR 121.153
JAR OPS 1: 1.165(c)
JAR OPS 3: 3.165(c)
[bookmark: _Toc410721796][bookmark: _Toc447889149]Intercambio de aeronaves

Ninguna persona podrá intercambiar aeronaves con otro titular de AOC sin la aprobación de la Autoridad.
Véase la NE 9.2.3.3 para requisitos relativos a los acuerdos de intercambio de aeronaves aprobados por la Autoridad.
Doc. 8335 de la OACI, Parte V, Capítulo 4: 4.3.3. 
14 CFR 121.569
[bookmark: _Toc410721797][bookmark: _Toc447889150]Arrendamiento con tripulación

Ninguna persona podrá efectuar operaciones de arrendamiento de aeronaves con tripulación en nombre de otro explotador de servicios aéreos, salvo de conformidad con las leyes y el reglamento aplicables del país en que se realicen las operaciones y con las restricciones impuestas por la Autoridad.
Ninguna persona podrá permitir a otra entidad o explotador de servicios aéreos realizar operaciones con aeronaves arrendadas con tripulación en su nombre, a menos que:
(86) dicho explotador aéreo posea un AOC o equivalente expedido por un Estado contratante que le autorice a realizar dichas operaciones; y
(87) el titular del AOC notifique a la Autoridad dichas operaciones y le proporcione una copia del AOC con arreglo al cual se efectúen las operaciones.


Véase la NE 9.2.3.4 para requisitos adicionales en relación con el arrendamiento de aeronaves con tripulación.
Doc. 8335 de la OACI, Parte V, Capítulo 3: 3.2.
 14 CFR 119.53
JAR OPS 1: 1.165(c)
JAR OPS 3: 3.165(c)
Orden 8400.10 de la FAA, Vol. 3, Capítulo 13.
[bookmark: _Toc410721798][bookmark: _Toc447889151]Demostración de evacuación de emergencia

No se autorizará la explotación de un tipo y modelo de aeronave para el transporte aéreo comercial de pasajeros a menos que se haya realizado previamente, ante la Autoridad, una demostración de evacuación de emergencia real a plena capacidad, para la configuración, en 90 segundos o menos.
La demostración real a plena capacidad podrá no ser necesaria si el titular del AOC presenta por escrito una solicitud de exención con pruebas de que:
(88) durante el proceso de certificación del tipo de aeronave, o de la certificación de otro explotador de servicios aéreos, se llevó a cabo una demostración satisfactoria de evacuación de emergencia de la aeronave a plena capacidad; y
(89) a través de un análisis de ingeniería se demuestra que todavía es posible evacuar la aeronave dentro de los 90 segundos reglamentarios, si la configuración de la aeronave del titular del AOC  difiere con respecto al número o tipo de salidas o al número o emplazamiento de los tripulantes de cabina.
De no requerirse una demostración a plena capacidad, no se podrá utilizar un tipo y modelo de aeronave para el transporte aéreo comercial de pasajeros, a menos que antes se haya demostrado a la Autoridad que el personal, los procedimientos y el equipo disponibles pueden proporcionar suficientes salidas abiertas para efectuar la evacuación en 15 segundos o menos.
Ninguna persona podrá utilizar un avión terrestre en operaciones prolongadas sobre el mar, a menos que antes haya demostrado a la Autoridad que dispone de la habilidad y el equipo necesarios para efectuar de manera eficiente las maniobras de amaraje forzoso.
Véase la NE 9.2.3.5 para requisitos adicionales con respecto a las demostraciones de evacuación de emergencia.
Documento 8335 de la OACI Parte III, Capítulo 5: 5.3.11. 
14 CFR 121.291
[bookmark: _Toc410721799][bookmark: _Toc447889152]Vuelos de demostración

No se podrá utilizar un tipo de aeronave para el transporte aéreo comercial, a menos que antes se efectúen vuelos de demostración, a plena satisfacción de la Autoridad, en dicho tipo de aeronave.
No se podrá utilizar una aeronave en una zona designada especial o con un sistema especializado de navegación, a menos que se efectúe un vuelo de demostración a plena satisfacción de la Autoridad.
Los vuelos de demostración previstos en el párrafo (a) se efectuarán de conformidad con el reglamento aplicable al tipo de operación y de aeronave utilizado.
El número de horas y el tipo de vuelos de demostración se realizarán de conformidad con la NE 9.2.3.6.
Anexo 6 de la OACI, Parte I , 4.2.1.3
Documento 8.335 de la OACI; Capítulo 5: 5.4. 
14 CFR 121.163
[bookmark: _Toc410721800][bookmark: _Toc447889153]

Instalaciones y programas de operaciones
[bookmark: _Toc410721801][bookmark: _Toc447889154]Instalaciones

El titular del AOC mantendrá instalaciones de apoyo de operaciones y aeronavegabilidad en su base principal de operaciones, apropiadas para el área y tipo de operación.
El titular del AOC tomará las medidas oportunas para asegurar que en cada aeródromo utilizado se disponga de instalaciones con servicios de tierra apropiados para efectuar la carga y descarga sin riesgo de sus vuelos.
Ningún titular de un AOC comenzará un vuelo a menos que haya sido establecido por cada uno de los medios razonables disponibles que las instalaciones de tierra y agua actuales y directamente necesarias en dicho vuelo, para la operación segura de la aeronave y la protección de los pasajeros, son adecuadas para el tipo de operación según la que se realizará el vuelo y se operan correctamente para ese fin. 
Nota: Con “Medios razonables” se procura hacer referencia al uso, en el punto de partida, de la información de que disponga el explotador, bien publicada oficialmente por los servicios de información aeronáutica o fácilmente asequible a través de otras fuentes.
Cada titular de un AOC se asegurará de que toda insuficiencia de las instalaciones que se observe en el curso de las operaciones se notifique a la autoridad responsable, sin demoras.
Cada titular de un AOC, como parte del sistema de gestión de la seguridad, evaluará el nivel de protección ofrecido por el servicio de salvamento y extinción de incendios (RFFS) en todo aeródromo que se desea que se incluya en el plan de vuelo operacional a fin de garantizar un nivel de protección aceptable para la aeronave que se procura usar.
Cada titular de un AOC incluirá en su Manual de operaciones información publicada al nivel de protección del RFFS que se considere aceptable.
Nota: Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. El Adjunto J contiene orientación sobre la evaluación de un nivel aceptable de protección del RFFS en los aeródromos.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 4.1.1; 4.1.2; 4.1.4; 4.1.5.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.1.1; 2.1.3.
Doc. 8335 de la OACI Parte III, Capítulo 5: 5,3. 
 14 CFR 121.105(b); 121.123
JAR OPS 1: 1.175(m)(q)
JAR OPS 3: 3.175(m)(q)
[bookmark: _Toc410721802][bookmark: _Toc447889155]Programas de operaciones

Al establecer los programas de operaciones de vuelo, el titular del AOC que efectúe las operaciones regulares calculará suficiente tiempo para el servicio adecuado de la aeronave en las escalas intermedias y tomará en consideración los vientos dominantes en ruta y la velocidad de crucero para el tipo de aeronave. Esta velocidad de crucero no podrá ser superior a la resultante de la potencia especificada de crucero de los motores.
14 CFR 121.541
[bookmark: _Toc410721803][bookmark: _Toc447889156]Gestión de operaciones de vuelo del titular del AOC
[bookmark: _Toc410721804][bookmark: _Toc447889157]Aplicabilidad

En la Subparte 9.3 se presentan los requisitos de certificación aplicables a la gestión del personal de operaciones de vuelo y sus funciones.
[bookmark: _Toc410721805][bookmark: _Toc447889158]Manual de operaciones

El titular del AOC suministrará a los miembros de la tripulación y a las personas asignadas a funciones de control de operaciones, un manual de operaciones que la Autoridad considere aceptable.
El manual de operaciones contendrá las políticas y procedimientos generales de la compañía con respecto a las operaciones de vuelo que realiza.
El titular del AOC elaborará y mantendrá al día un manual de operaciones en el que se estipulen los procedimientos y políticas del AOC para uso y orientación de su personal.
El titular del AOC suministrará el manual de operaciones, o partes pertinentes del mismo, junto con todas sus enmiendas y revisiones, a todo el personal al que se exija su uso.
Ningún titular de un AOC suministrará, para uso de su personal en el transporte aéreo comercial, un manual de operaciones, o partes de él, que no haya sido revisado y considerado aceptable o aprobado para el titular del AOC por la Autoridad.
El titular del AOC se asegurará de que el manual de operaciones incluya al menos los temas designados por la Autoridad, aplicables a las operaciones del titular del AOC.
El Manual de operaciones contendrá los ámbitos concretos mencionados a continuación y se puede publicar en partes separadas: 
(90) Generalidades, conforme se especifica en la NE 9.3.1.2.
(91) Manual de información sobre la explotación de aeronaves, conforme se especifica en el párrafo 9.3.1.4 y en la NE 9.3.1.4.
(92) Guía de ruta: zonas, rutas y aeródromos, conforme se especifica en el párrafo 9.3.1.20 y la NE 9.3.1.20.
(93) Instrucción, conforme se especifica en el párrafo 9.3.1.3 y en la NE 9.3.1.3.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 4.2.3, 4.2.3.1; 4.2.3.2; 4.2.6.2, 4.2.7.1, 4.2.8, 4.2.10.2, 4.3.3.2, Apéndice 2,
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.2; 2.2.2.1; 2.2.2.2; 2.2.3.3.R; 2.2.6.2; 2.2.7.1; 7.6; 2.3.3.2; Apéndice 2.
Anexo 19 de la OACI : 4.1.1; 4.1.3.
Documento 8335 de la OACI Parte III, Capítulo 4:
14 CFR 121.131; 121.133; 121.135; 121.137; 121.141.
JAR OPS 1: 1.1040, 1.1045.
JAR OPS 3: 3.1040; 3.1045
[bookmark: _Toc410721806][bookmark: _Toc447889159]Manual de programas de instrucción

El titular del AOC se asegurará de que todo el personal de operaciones esté debidamente instruido en sus obligaciones y responsabilidades y en las relaciones que existen entre éstas y las operaciones en conjunto.
El titular del AOC tendrá un Manual de programas de instrucción, aprobado por la Autoridad, que contenga las políticas generales de instrucción, verificación y mantenimiento de registros.
El titular del AOC obtendrá la aprobación de la Autoridad antes de utilizar un plan de instrucción destinado a dar a los miembros de la tripulación o a las personas que desempeñen funciones de control de operaciones, las calificaciones necesarias para ejercer dichas funciones en el transporte aéreo comercial.
El titular del AOC someterá a la Autoridad cualquier revisión de un programa de instrucción aprobado y deberá recibir la aprobación por escrito de la Autoridad antes de poder utilizar dicha revisión.
El Manual de programas de instrucción se ajustará al esquema presentado en la NE 9.3.1.3.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 4.2.1.3; 4.2.3.1, 4.2.3.3.R; 9.3.1, 12.4; 13.4.1; Apéndice 2: 2.4, 1, 2.4; 2; 2.4; 3.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II:2.2.3.1; 2.2.3.3R; 2.2.3.1, 7.3.1; 10.3; 11.2.1; Apéndice: 2.4, 1, 2.4; 2; 2.4; 3.
14 CFR 121.401-403, 135.323-327.
JAR OPS 1: 1.1045, Parte D, Apéndice 1 y IEM 1.1045
JAR OPS 3: 3.1045, Parte D y Apéndice 1 y IEM 3.1045
[bookmark: _Toc410721807][bookmark: _Toc447889160]Manual informativo sobre la explotación de aeronaves

El titular o solicitante del AOC someterá a la Autoridad para su aprobación manuales de explotación de aeronaves para cada tipo y variante de aeronave utilizada, en los que se describan los procedimientos normales, anormales y de emergencia relativos a la explotación de la aeronave.
Cada manual de explotación de aeronaves deberá basarse en los datos del fabricante de la aeronave para cada tipo y variante de aeronave explotada por el titular del AOC, e incluirá parámetros concretos de operación, detalles de los sistemas de la aeronave y de las listas de verificación que se utilizarán y que sean aplicables a las operaciones del AOC, que hayan sido aprobadas por la Autoridad. El diseño del manual observará los principios relativos a los factores humanos.
El manual de explotación de aeronaves se entregará a los miembros de la tripulación de vuelo y a las personas a quienes se hayan asignado funciones de control de operaciones para cada una de las aeronaves explotadas por el titular del AOC.
El manual de explotación de aeronaves podrá ajustarse al esquema presentado en la NE 9.3.1.4.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 4.2.3; 6.1.4, Apéndice 2: 2.2.1 – 2.2.14.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.5; 4.1.3; Apéndice: 2.2.1 – 2.2.14.
14 CFR 121.141(b); 125.75
JAR OPS 1: 1.1045, Parte B
JAR OPS 3: 3.1045, Parte B
[bookmark: _Toc410721808][bookmark: _Toc447889161]Anotaciones en el libro técnico de a bordo de la aeronave – sección de registros de vuelo

El titular del AOC utilizará un libro técnico de a bordo de la aeronave, que incluirá una sección de registros de vuelo de la aeronave con la información siguiente para cada aeronave:
Nota: Véase 9.4.1.9 para la sección de registros de mantenimiento del libro técnico de a bordo de la aeronave.
(94) nacionalidad y matrícula de la aeronave;
(95) fecha;
(96) nombres de los miembro de la tripulación;
(97) asignaciones de responsabilidades a los miembros de la tripulación;
(98) lugar de salida;
(99) lugar de llegada;
(100) hora de salida;
(101) hora de llegada;
(102) horas de vuelo;
(103) carácter del vuelo (particular, trabajos aéreos, regular o no regular);
(104) incidentes, observaciones, en caso de haberlos; y
(105) firma de la persona a cargo.
Las anotaciones en la sección de registros de viaje deberán llevarse al día y hacerse en tinta o lápiz indeleble.


Las secciones de registros de viaje cumplimentados se conservarán para proporcionar un registro continuo de las operaciones realizadas en los últimos 2 años.
Anexo 6 de la OACI : Parte 1, 4.5.5, 11.4.1R; 11.4.2R; 11.4.3R
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 9.4.1R
14 CFR 121.687
JAR-OPS 1 1.1055; 1.415.
JAR-OPS 3 3.1055; 3.415.
[bookmark: _Toc410721809][bookmark: _Toc447889162]Designación de comandante para operaciones de transporte aéreo comercial

Para cada operación de transporte aéreo comercial, el titular del AOC designará por escrito a un piloto para ejercer las funciones de comandante.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 4.2.10.1 
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.9.1
14 CFR 121.385(c)
JAR OPS 1: 1.940(a)(5)
JAR OPS 3: 3.940(a)(5)
[bookmark: _Toc410721810][bookmark: _Toc447889163]Miembros de la tripulación de cabina requeridos

El titular del AOC dispondrá, y el comandante garantizará, el número mínimo requerido de miembros de la tripulación a bordo de los vuelos de transporte de pasajeros.
El número mínimo de miembros de la tripulación de cabina no será inferior al prescrito por la Autoridad en las especificaciones de operaciones del titular del AOC, o uno de los siguientes de ser mayor:
(106) Para una capacidad de 20 a 50 pasajeros sentados: 1 miembro de la tripulación de cabina, y
(107) Un tripulante de cabina adicional por cada unidad, o parte de una unidad, de una configuración de 50 asientos de pasajeros.
Cuando los pasajeros estén a bordo de una aeronave estacionada, el número mínimo de auxiliares de vuelo será la mitad del que se requiere para la operación de vuelo, pero nunca menos de un tripulante de cabina (u otra persona calificada en los procedimientos de evacuación de emergencia para la aeronave). 
Nota: Cuando una mitad resulte en un número fraccionario, se podrá redondear al número entero menor anterior.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 12.1. 
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 10.1.
14 CFR 121.391,121.393, 125.269; 135.107.
JAR OPS 1: 1.990.
[bookmark: _Toc410721811][bookmark: _Toc447889164]Transporte de pasajeros en situaciones especiales

El titular del AOC no podrá autorizar el transporte de pasajeros en situaciones especiales, salvo:
(108) según se disponga en los procedimientos del manual de operaciones del titular del AOC; y
(109) con el conocimiento y la conformidad del comandante.
Nota: Cada Estado debería consultar sus leyes u otras disposiciones nacionales al establecer el reglamento para el transporte de personas con impedimentos físicos o mentales, pasajeros inadmisibles o personas deportadas o en custodia.
AC 120-32 de la FAA, Air Transportation of Handicapped Persons
JAR-OPS 1: 1.260; 1.265
JAR OPS 3: 3.260; 3.265.
[bookmark: _Toc410721812][bookmark: _Toc447889165]Programa de verificación y normalización de la tripulación

El titular del AOC deberá establecer un programa de verificación y normalización de la tripulación aprobado por la Autoridad.
El titular del AOC verificará la competencia de los pilotos en las maniobras y los procedimientos prescritos por la Autoridad para la verificación de competencia de pilotos, que incluirá procedimientos de emergencia y, cuando sea aplicable, reglas de vuelo por instrumentos.
Nota 1. Se define un proceso de normalización para abordar las diferencias exclusivas de la flota del explotador y los métodos de cumplimiento.
Nota 2: En la Parte 8 del Reglamento Modelo se pueden consultar los requisitos concretos de verificación.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 9.4.4.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 7.4.4.
AC 120-53 de la FAA, Crew Qualification and Pilot Type Rating Requirements for Transport Category Aircraft
[bookmark: _Toc410721813][bookmark: _Toc447889166]Reservado 
[bookmark: _Toc410721814][bookmark: _Toc447889167]Procedimiento de verificación del puesto de pilotaje

El titular del AOC suministrará a los tripulantes de vuelo, y se encargará de que estén a libre disposición en cada aeronave, los procedimientos sobre las listas de verificación aprobados por la Autoridad, apropiados para el tipo y variante de aeronave.
El titular del AOC garantizará que los procedimientos aprobados incluyan cada elemento que los miembros de la tripulación de vuelo necesiten verificar para fines de seguridad antes de poner en marcha los motores, despegar o aterrizar, y para detectar posibles anomalías o emergencias de motores y sistemas.
El titular del AOC garantizará que los procedimientos de las listas de verificación estén diseñados de manera que un tripulante de vuelo no tenga que depender de su memoria para recordar qué elementos se habrán de verificar.
El titular del AOC se encargará de que los procedimientos aprobados estén en el puesto de pilotaje de cada aeronave listos para ser fácilmente utilizados y se exigirá a la tripulación de vuelo que se atenga a ellos al operar la aeronave.
Nota: Las listas de verificación forman parte del manual de explotación de aeronaves que, a su vez, es parte del manual de operaciones del AOC aprobado por la Autoridad.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 4.2.5. 
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.5.
14 CFR 121.315
JAR OPS 1: 1.130(a)(2)
JAR OPS 3: 3.130(a)(2)
[bookmark: _Toc410721815][bookmark: _Toc447889168]Lista de equipo mínimo y lista de desviaciones respecto a la configuración

El titular del AOC suministrará para uso de los miembros de la tripulación de vuelo, personal de mantenimiento y personas a las que se les hayan asignado tareas de control de operaciones en el ejercicio de sus funciones, una lista de equipo mínimo aprobada por la Autoridad.
La lista de equipo mínimo estará diseñada para el tipo y la variante concretos de aeronave y contendrá las circunstancias, limitaciones y procedimientos de la conformidad (visto bueno) o continuación del vuelo de la aeronave con componentes, equipo o instrumentos fuera de servicio.
 El titular del AOC podrá suministrar, para uso de los tripulantes de vuelo, personal de mantenimiento y personas a las que se les hayan asignado tareas de control de operaciones en el ejercicio de sus funciones, una lista de desviaciones respecto a la configuración (CDL) diseñada específicamente para el tipo de aeronave, si la suministra y aprueba el Estado de diseño. El Manual de operaciones del titular del AOC contendrá los procedimientos que la Autoridad considere aceptables para las operaciones de conformidad con los requisitos de la CDL.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 6.1.2. 
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 4.1.2.
JAR OPS 1: 1.030.
JAR OPS 3: 3.030.
[bookmark: _Toc410721816][bookmark: _Toc447889169]Manual de planificación de performance

El titular del AOC suministrará para uso de los miembros de la tripulación de vuelo, personal de mantenimiento y personas a las que se les hayan asignado tareas de control de operaciones en el ejercicio de sus funciones, un Manual de planificación de performance aceptable para la Autoridad.
El Manual de planificación de performance estará diseñado para el tipo y la variante concretos de aeronave y contendrá información de performance adecuada para calcular con precisión la performance en todas las fases normales del vuelo.
Nota: Se pueden consultar el Anexo 6 de la OACI, Parte I, Adjunto C y Parte III, Adjunto A para una orientación sobre la preparación del Manual de planificación de performance.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 4.2.3.3R
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.3.3R
14 CFR 121.171
JAR OPS 1: 1.485; 1.560.
[bookmark: _Toc410721817][bookmark: _Toc447889170]Sistema de control de los datos de Performance

El titular del AOC establecerá un sistema aprobado por la Autoridad para obtener, mantener y distribuir al personal apropiado datos actualizados de performance para cada aeronave, ruta y aeródromo que utilice.
El sistema aprobado por la Autoridad proporcionará datos actualizados sobre obstáculos para los cálculos de performance de salida y llegada.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 5.3.1. 
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 3.3
[bookmark: _Toc410721818][bookmark: _Toc447889171]Manual de carga y servicios en tierra de la aeronave

El titular del AOC suministrará para uso de los miembros de la tripulación de vuelo, personal de servicios en tierra y personas a las que se les hayan asignado tareas de control de operaciones, en el ejercicio de sus funciones, un Manual de carga y servicios en tierra de la aeronave aceptable para la Autoridad.
Este manual estará diseñado para el tipo y la variante concretos de aeronave y contendrá los procedimientos y las limitaciones para la prestación de los servicios en tierra y carga de la aeronave.
Nota: Según el tamaño y alcance de las operaciones del titular del AOC, el Manual de carga y servicios en tierra podrá ser un documento separado o formar parte del Manual de vuelo de la aeronave.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 4.2.2.1; 4.3.1(d)(e); Apéndice 2: 2.1.9; 2.2.7.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.1.3; 2.3.1(d)(e); Apéndice: 2.1.8; 2.2.5.
Anexo 8 de la OACI : 9.1; 9.2.1.
14 CFR 121.135(b)(20)
JAR OPS 1: 1.605(a)
JAR OPS 3: 3,605(a)
[bookmark: _Toc410721819][bookmark: _Toc447889172]

Sistema de control de los datos de masa y centrado

El titular del AOC establecerá un sistema aprobado por la Autoridad para obtener, mantener y distribuir al personal correspondiente datos actualizados sobre la masa y el centrado de cada aeronave utilizada.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 4.2.2.1; Apéndice 2: 2.1.14; 2.2.6.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.1.3; Apéndice: 2.13.
14 CFR 121.135(b)(20); 121.137.
JAR OPS 1: 1.610.
JAR OPS 3: 3.610.
[bookmark: _Toc410721820][bookmark: _Toc447889173]Manual para uso de la tripulación de cabina

El titular del AOC suministrará a los miembros de la tripulación de cabina y a los agentes de pasajeros en el ejercicio de sus funciones, un Manual para uso de la tripulación de cabina aceptable para la Autoridad.
El Manual para uso de la tripulación de cabina contendrá las políticas y procedimientos de operación aplicables a la tripulación de cabina y al transporte de pasajeros.
El titular del AOC suministrará a los miembros de la tripulación de cabina un manual diseñado para el tipo y la variante concretos de aeronave, que contenga los procedimientos normales, anormales y de emergencia e indique la ubicación y el modo de empleo del equipo de emergencia.
Nota: Estos manuales se podrán combinar en uno solo para uso de la tripulación de cabina.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 4.2.2.2; Apéndice 2: 2.2.12.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.2.2; Apéndice: 2.2.10.
14 CFR 121.135(b)(2)
JAR OPS 1: 1.045, Apéndice 1 5.3; 8.3.15
JAR OPS 3: 3.045, Apéndice 1 5.3; 8.3.15
[bookmark: _Toc410721821][bookmark: _Toc447889174]Tarjetas con instrucciones para los pasajeros

El titular del AOC llevará en cada aeronave destinada al transporte de pasajeros, en lugares apropiados para el uso de cada pasajero, tarjetas impresas que sirvan de complemento a las instrucciones verbales y contengan:
(110) diagramas y métodos para operar las salidas de emergencia;
(111) otras instrucciones necesarias para el uso del equipo de emergencia e
(112) información sobre las restricciones y los requisitos en cuanto a la asignación de asientos en una fila de salida.
El titular del AOC se asegurará de que cada tarjeta contenga sólo información pertinente al tipo y variante de la aeronave utilizada para ese vuelo.
Véase la NE 9.3.1.18 para más detalles sobre la información concreta que deberán contener las tarjetas con instrucciones sobre asignación de asientos en las filas de salida.
Nota: Véase AC 121-24C de la FAA, Sesión de información sobre seguridad para los pasajeros y tarjetas de información, para más detalles sobre las instrucciones que se darán a los pasajeros.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 4.2.2.1(e)
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 4.2.2(d)
14 CFR 121.571(b)
JAR OPS 1: 1.285(2)
JAR OPS 3: 3.285(2)
AC 121-24C de la FAA
[bookmark: _Toc410721822][bookmark: _Toc447889175]

Sistema de control de datos aeronáuticos

El titular del AOC mantendrá un sistema aprobado por la Autoridad para obtener, mantener y distribuir al personal correspondiente datos aeronáuticos actualizados para cada ruta y aeródromo que utilice.
Véase la NE 9.3.1.19 para la información específica sobre aeródromos que se incluirá en el sistema de control de datos aeronáuticos.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 4.2.7.1, 5.3.1; 5.3 2.
14 CFR 121.97(b); 121.117
JAR OPS 1: 1.220.
JAR OPS 3: 3.220.
[bookmark: _Toc410721823][bookmark: _Toc447889176]Guía de ruta – Zonas, rutas y aeródromos. 

El titular del AOC suministrará a los miembros de la tripulación de vuelo y a las personas a quienes se hayan asignado tareas de control de operaciones, para su uso en el ejercicio de sus funciones, información sobre zonas, rutas y aeródromos y cartas aeronáuticas aprobadas por la Autoridad.
El titular del AOC mantendrá actualizadas esta información y las cartas aeronáuticas vigentes y pertinentes para los tipos y áreas propuestos de operaciones que realizará el titular del AOC. Esta información se expide como parte del Manual de operaciones o tal vez por separado. 
Esta información  contendrá al menos la información esbozada en la NE 9.3.1.20. 
Anexo 6 de la OACI, Parte 1: 4.2.3.1, Apéndice 2:2.3
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.2.2; 2.2.6.1; 2.2.6.2.
14 CFR   121.113; 121.115; 121.135(b)(8).
JAR OPS 1: 1.240(4)
JAR OPS 3: 3.240(4)
[bookmark: _Toc410721824][bookmark: _Toc447889177]Fuentes de datos meteorológicos

El titular del AOC dependerá de fuentes aprobadas por la Autoridad para los partes y pronósticos meteorológicos utilizados en las decisiones sobre operaciones de preparación de vuelo, encaminamiento y terminal.
Para las operaciones de transporte de pasajeros, el titular del AOC mantendrá un sistema aprobado para obtener pronósticos y partes de fenómenos meteorológicos adversos que pudieran afectar la seguridad del vuelo, en cada ruta que se vuele y cada aeródromo que se utilice.
Véase la NE 9.3.1.21 para fuentes de datos meteorológicos satisfactorias para la planificación del vuelo o el control del movimiento del vuelo.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 4.3.5.1; 4.3.5.2.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.3.5.1; 2.3.5.2.
14 CFR 121.101(b); 121.119
[bookmark: _Toc410721825][bookmark: _Toc447889178]Programa de deshielo y antihielo

El titular de un AOC que proyecte explotar una aeronave en condiciones en las que sea razonable esperar  la adherencia de escarcha, hielo o nieve a la aeronave deberá:
(113) utilizar únicamente aeronaves debidamente equipadas para hacer frente a dichas condiciones;
(114) garantizar que la tripulación de vuelo esté debidamente instruida para hacer frente a esas condiciones; y
(115) establecer un programa de deshielo y antihielo en tierra.


Véase la NE 9.3.1.22 para más detalles sobre los requisitos del programa de deshielo del titular del AOC.
Nota: Véase la última edición de AC 120-60 de la FAA, Programa de deshielo y antihielo en tierra, para una discusión del programa y la instrucción de los empleados. Véase también el Documento 9649 de la OACI, Manual de operaciones de deshielo y antihielo para aeronaves en tierra.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 4.3.5.4
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.3.5.3; 2.3.5.4.
14 CFR 121.629(c)
JAR OPS 1: 1.345, 1.346.
JAR OPS 3: 3.345, 3.346.
[bookmark: _Toc410721826][bookmark: _Toc447889179]Sistema de supervisión y vigilancia de vuelos

El titular del AOC establecerá un sistema adecuado, aprobado por la Autoridad, para el despacho en debida forma y la vigilancia de la marcha de los vuelos.
El sistema de despacho y vigilancia dispondrá de suficientes centros de despacho, adecuados para las operaciones que se vayan a realizar, situados en puntos necesarios para asegurar la debida preparación del vuelo, despacho y contacto en vuelo con las operaciones de vuelo
El titular del AOC dispondrá de suficientes encargados de vuelo calificados en cada centro de despacho para garantizar el debido control de las operaciones de cada vuelo.
Véase la NE 9.3.1.23 para información detallada sobre requisitos relativos al sistema de vigilancia de vuelo del titular del AOC.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 4.2.1.3; 10.1; 10.2.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.3.3.1; 8.1R; 8.2R
14 CFR 121.107
JAR OPS 1: 1.195.
JAR OPS 3: 3.195.
[bookmark: _Toc410721827][bookmark: _Toc447889180]Gestión de los riesgos para la seguridad en relación con la fatiga

Con el propósito de manejar riesgos para la seguridad en relación con la fatiga, el titular del AOC establecerá:
(116) limitaciones al tiempo de vuelo, período de servicio de vuelo, períodos de servicio y períodos de descanso que se encuentran dentro del reglamento preceptivo  para el manejo de la fatiga en 8.12 del Reglamento Modelo; o 
(117) un sistema de gestión de riesgo de fatiga (FRMS) de conformidad con 8.11.1.2(e) del Reglamento Modelo; o
(118) un FRMS en cumplimiento de 8.11.1.2(e) del Reglamento Modelo para parte de sus operaciones y los requisitos de 8.12 del Reglamento Modelo para el resto de las operaciones.
Toda vez que el explotador incorpore un reglamento preceptivo de gestión de la fatiga para las operaciones parciales o totales, la Autoridad puede aprobar, en circunstancias excepcionales, variaciones de este reglamento sobre la base de una evaluación del riesgo dispuesta por el explotador. Las variaciones aprobadas dispondrán un nivel de seguridad equivalente o mejor al logrado a través del reglamento preceptivo para la gestión de la fatiga.
La Autoridad aprobará el FRMS del explotador antes de que pueda reemplazar cualquiera de los reglamentos de gestión de la fatiga preceptivos o todos ellos. El FMRS aprobado dispondrá un nivel de seguridad equivalente al del reglamento preceptivo para la gestión de la fatiga o mejor.
Los explotadores que usen un FRMS deben observar las disposiciones siguientes del proceso de aprobación del FRMS por el que se permite a la Autoridad garantizar que el FRMS aprobado satisface los requisitos de 8.11.1.2(c) del Reglamento Modelo: 
(119) Establecer valores máximos para los tiempos de vuelo, los períodos de servicio de vuelo y los períodos de servicio, así como valores mínimos para los períodos de descanso que se basarán en principios y conocimientos científicos, sujetos a los procesos de garantía de calidad; 
(120) Observar los mandatos de la Autoridad para disminuir los valores máximos y aumentar los valores mínimos en caso de que los datos del explotador indiquen que estos valores son demasiado altos o demasiado bajos, respectivamente; y 
(121) Suministrar justificación a la Autoridad por todo aumento en los valores máximos o disminución en los valores mínimos según la experiencia acumulada en FRMS y los datos sobre fatiga antes de que estos cambios sean aprobados por la Autoridad.
Los explotadores que apliquen el FRMS para gestionar los riesgos en relación con la fatiga, como mínimo:
(122) Incorporarán principios y conocimientos científicos dentro del FRMS;
(123) Identificarán peligros a raíz de la fatiga y los riesgos posteriores de manera continua;
(124) Garantizarán que las medidas correctivas, necesarias para mitigar eficazmente esos riesgos se pongan en marcha rápidamente;
(125) Dispondrán la vigilancia continua y la evaluación periódica de la mitigación de los riesgos de fatiga lograda mediante tales medidas; y 
(126) Dispondrán mejoras continuas al desempeño general del FRMS.
Véanse los requisitos detallados en la NE 9.3.1.24 sobre el FRMS.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 4.10.1; 4.10.2; 4.10.3; 4.10.4; 4.10.5; 4.10.6; 4.10.7R; 4.10.8.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 7.6, 10.4.
14 CFR 121.470(b); 135.261
[bookmark: _Toc410721828][bookmark: _Toc447889181]Instalaciones de comunicaciones

Todos los vuelos del titular del AOC deberán poder mantener comunicaciones bidireccionales por radio con todas las instalaciones de control de tránsito aéreo (ATC) a lo largo de las rutas utilizadas, incluidas las de alternativa.
Para las operaciones de transporte de pasajeros, el titular del AOC deberá poder establecer comunicaciones por radio rápidas y fiables con todos los vuelos, en toda la estructura de rutas del AOC, en condiciones normales de operación. Este sistema de comunicaciones por radio funcionará independientemente del sistema del ATC.
El titular del AOC dedicado a la navegación aérea internacional deberá disponer, en todo momento, para su transmisión inmediata a los centros coordinadores de salvamento, de información sobre el equipo de emergencia y supervivencia transportado a bordo de cualquiera de sus aviones, incluidos, cuando proceda:
(127) el número, color y tipo de balsas y señales pirotécnicas;
(128) detalles de la provisión de agua y suministros médicos de emergencia; y
(129) el tipo y las frecuencias del equipo radial portátil de radio de emergencia.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 4.1.1; 4.1.3; 11.5. 
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.1.1; 2.1.3; 9.5.
14 CFR 121.99
[bookmark: _Toc410721829][bookmark: _Toc447889182]

Rutas y áreas de Operación

El titular del AOC sólo podrá realizar operaciones a lo largo de las rutas y dentro de las áreas para las que:
(130) se disponga de instalaciones y servicios de tierra, incluidos servicios meteorológicos, adecuados para la operación prevista;
(131) la performance de la aeronave que se proyecta utilizar sea adecuada para satisfacer los requisitos de altitudes mínimas de vuelo;
(132) el equipo de la aeronave que se proyecta utilizar satisfaga los requisitos mínimos para la operación prevista;
(133) se disponga de cartas y mapas actualizados;
(134) si se utiliza una aeronave bimotor, se disponga de aeródromos convenientes dentro de los límites de tiempo y distancia; y
(135) si se utiliza una aeronave monomotor, se disponga de superficies que permitan ejecutar un aterrizaje forzoso sin riesgos.
No se autorizarán operaciones de transporte aéreo comercial en ninguna ruta o área de operación, a menos que se realicen de conformidad con cualquier restricción impuesta por la Autoridad.
Anexo 6 de la OACI : Parte I: 4.2.2.2; 4.2.6.1; 4.4.8.2.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.2.2; 2.2.6.1; 2.2.6.2.
14 CFR 121.93; 121.95, 121.135.
JAR OPS 1: 1.240.
JAR OPS 3: 3.240.
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El titular del AOC garantizará que, para cada ruta o área propuesta, los sistemas e instalaciones de navegación que utilice puedan navegar la aeronave:
(136) dentro del grado de precisión requerido por el ATC; y
(137) a los aeródromos que figuren en el plan de vuelo, dentro del grado de precisión necesario para la operación de que se trate.
En situaciones en que no se disponga de referencias adecuadas con respecto a sistemas de navegación, la Autoridad podrá autorizar operaciones de vuelo visual diurnas que se puedan realizar sin riesgo debido a las características del terreno.
A excepción de las ayudas a la navegación requeridas para rutas a aeródromos de alternativa, la Autoridad incluirá en las especificaciones de operaciones del titular del AOC ayudas terrestres no visuales requeridas para la aprobación de rutas fuera del espacio aéreo controlado.
Las ayudas terrestres no visuales no se requieren para las operaciones de vuelo visual nocturnas en rutas que el titular del certificado demuestre que tienen señales luminosas fiables, adecuadas para la operación en condiciones que no presentan riesgos.
Las operaciones en tramos de ruta donde se requiere el uso de la navegación astronómica u otros medios especializados de navegación, deberán ser aprobadas por la Autoridad.
Nota 1. A partir del 1o de enero de 2010, se seguirá el diagrama de las especificaciones de operaciones que consta en el Anexo 6, Apéndice 6, párrafo 3. La hilera inferior del diagrama de la OACI dispone “otras” autorizaciones, aprobaciones y comentarios. Otras autorizaciones pueden requerir la preparación de varias páginas según la complejidad de la operación del titular del AOC. Sería pertinente que la Autoridad enumerara las especificaciones de operaciones del titular del AOC como "otras" autorizaciones, las ayudas terrestres no visuales requeridas para la aprobación de rutas fuera del espacio aéreo controlado.
Nota 2. Véase el Documento 9 613 de la OACI, Manual sobre la navegación basada en la performance, para información sobre los trámites para la aprobación de operaciones en el espacio aéreo de performance de navegación requerida (RNP) y una lista de referencias a otros documentos producidos por Estados y organismos internacionales.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 7.2.1; 7.2.2; 7.2.8; 7.2.3.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 5.2, 1, 5.2; 2; 5.2; 3.
14 CFR 121.103
JAR OPS 1: 1.240; 1.243.
JAR OPS 3: 3.240; 3.243.
[bookmark: _Toc410721831][bookmark: _Toc447889184]Requisitos de mantenimiento que debe cumplir el titular del AOC
[bookmark: _Toc410721832][bookmark: _Toc447889185]Aplicabilidad

En esta subparte se presentan los requisitos de certificación y mantenimiento aplicables al titular del AOC que utilice una AMO o un sistema equivalente.
[bookmark: _Toc410721833][bookmark: _Toc447889186]Responsabilidad de mantenimiento

El titular del AOC garantizará la aeronavegabilidad de la aeronave y el estado de funcionamiento del equipo de operaciones y de emergencia mediante:
(138) la realización de inspecciones previas al vuelo;
(139) la corrección, de conformidad con normas aprobadas, de cualquier defecto y avería que afecte la seguridad de la explotación de una aeronave, teniendo en cuenta la lista de equipo mínimo y la lista de desviaciones con respecto a la configuración, si se dispone de ella para el tipo de aeronave;
(140) la realización de todas las operaciones de mantenimiento, de conformidad con el programa de mantenimiento de la aeronave aprobado del explotador;
(141) el análisis de la eficacia del programa para mantenimiento de la aeronave aprobado del titular del AOC;
(142) el cumplimiento de toda directiva operativa, directiva de aeronavegabilidad y cualquier otro requisito de mantenimiento de la aeronavegabilidad impuesto con carácter obligatorio por la Autoridad; y 
(143) la realización de modificaciones de conformidad con normas aprobadas y, para modificaciones opcionales, el establecimiento de una política de incorporación.
El titular del AOC deberá garantizar la continua validez del certificado de aeronavegabilidad de cada aeronave utilizada con respecto a:
(144) los requisitos estipulados en el párrafo (a);
(145) la fecha de caducidad del certificado; y
Nota: La Autoridad puede imponer o no una fecha de vencimiento a un certificado de aeronavegabilidad. La fecha de vencimiento se usa en JAR-OPS; la FAA no impone una fecha de vencimiento al certificado de aeronavegabilidad.
(146) Cualquier otra condición de mantenimiento especificada en el certificado.
El titular del AOC garantizará que los requisitos especificados en el párrafo (a) se cumplan de conformidad con procedimientos aprobados o aceptados por la Autoridad.
El titular del AOC garantizará que las operaciones de mantenimiento, mantenimiento preventivo y modificación de sus aeronaves o productos aeronáuticos se efectúen de conformidad con las instrucciones de su Manual de control del mantenimiento o las Instrucciones vigentes para el manteamiento de la aeronavegabilidad, o ambas, y el reglamento de aviación aplicable.
El titular del AOC podrá disponer con otra persona o entidad la realización de las operaciones de mantenimiento, mantenimiento preventivo o modificaciones, pero ello no le eximirá de la responsabilidad por todos los trabajos efectuados de conformidad con dicho arreglo.
El titular del AOC se encargará de que una AMO, provista del correspondiente certificado con arreglo a la Parte 6 del Reglamento Modelo, o un sistema equivalente, mantenga su aeronave y expida la conformidad (visto bueno) para ponerla de nuevo en servicio. Si se usa un sistema equivalente a una AMO, el titular del AOC se asegurará de que la persona que firme la conformidad del mantenimiento esté en posesión de la licencia dispuesta en la Parte 2 del Reglamento Modelo.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 8. 1.1; 8.1.2; 8.1.3; 8.1.4; 8.1.5.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 6.1.1; 8.1.2; 8.1.3; 6.1.4; 6.1.5.
14 CFR 121.363; 121.365; 121.367; 121.368.
JAR OPS 1: 1.890. 
JAR OPS 3: 3.890.
[bookmark: _Toc410721834][bookmark: _Toc447889187]Aprobación y aceptación de los sistemas y programas de mantenimiento del AOC

El titular del AOC no explotará una aeronave, salvo para inspecciones previas al vuelo, a menos que una AMO o sistema equivalente de mantenimiento, aprobado por el Estado de matrícula y aceptable para la Autoridad, la haya mantenido y le haya dado la conformidad (visto bueno).
Para aeronaves matriculadas en [ESTADO], la Autoridad aprobará una AMO o sistema equivalente de mantenimiento.
Para aeronaves no matriculadas en [ESTADO], una AMO o un sistema equivalente de mantenimiento será aprobado por el Estado de matrícula y dicha aprobación será aceptada por la Autoridad.
Cuando la Autoridad o el Estado de matrícula acepten un sistema equivalente de mantenimiento, las personas designadas para firmar la conformidad de aeronavegabilidad o la conformidad de mantenimiento estarán en posesión de la licencia prevista en la Parte 2 del Reglamento Modelo, según corresponda.
Nota: Con arreglo a JAR-OPS, al titular de un AOC que lleve a cabo sus propias operaciones de mantenimiento se le certifica como AMO, mientras que, con arreglo a 14 CFR, la práctica actual es que el titular de un AOC está autorizado a llevar a cabo su propio mantenimiento con arreglo a su certificado de explotador de servicios aéreos sin que se le designe separadamente como AMO.
Anexo 6 de la OACI : Parte 1: 8.1.2; 8.1.3.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 6.1.2; 6.1.3.
14 CFR 121.367
JAR-OPS 1: 1.875.
JAR OPS 3: 3.175.
[bookmark: _Toc410721835][bookmark: _Toc447889188]Manual de control de mantenimiento

El titular del AOC de [ESTADO] suministrará a la Autoridad y al Estado de matrícula de la aeronave, de no ser el mismo que la Autoridad, un Manual de control de mantenimiento del titular del AOC y las enmiendas subsiguientes, para uso y orientación del personal de mantenimiento y operaciones, que contengan detalles de la estructura orgánica de la organización, en particular:
(147) el administrador responsable y la persona o personas designadas responsables del sistema de mantenimiento , requeridas con arreglo a 9.2.2.2 del Reglamento Modelo;
(148) los procedimientos que se habrán de seguir para satisfacer los requisitos de responsabilidad del mantenimiento previstos en 9.4.1.2, salvo cuando el titular del AOC es un organización de mantenimiento reconocida (AMO) y ejerce las funciones de calidad estipuladas en 9.2.2.3. Dichos procedimientos podrán incluirse en el Manual de procedimientos de la AMO; y
(149) Los procedimientos de notificación de fallas, casos de mal funcionamiento y defectos, de conformidad con 5.4.1.5 del Reglamento Modelo, a la Autoridad, al Estado de matrícula y al Estado de diseño, dentro de un plazo de 72 horas de haberlos detectado; además, los casos que requieren la inmediata notificación a la Autoridad por teléfono, facsímil o telefax, seguidos de un informe escrito tan pronto como sea posible, pero no más tarde de 72 horas después haberlos detectado, son:
(i) fallas estructurales primarias;
(ii) fallas del sistema de control;
(iii) incendio en la aeronave;
(iv) fallas de la estructura del motor; o 
(v) cualquier otra condición considerada peligro inminente para la seguridad.
El Manual de control de mantenimiento del titular del AOC contendrá la información siguiente, que se podrá presentar por partes separadas:
(150) una descripción de los acuerdos administrativos entre el titular del AOC y la AMO, o una descripción de los procedimientos de mantenimiento y los procedimientos para cumplimentar y firmar la conformidad (visto bueno) del mantenimiento, cuando el mantenimiento se base en un sistema distinto del de una organización de mantenimiento reconocida;
(151) una descripción de los procedimientos empleados para garantizar que cada aeronave que se utilice está en condiciones de aeronavegabilidad;
(152) una descripción de los procedimientos empleados para garantizar que el equipo de emergencia de cada vuelo es apto para el servicio;
(153) el nombre y las funciones de la persona o las personas requeridas para garantizar que todo el mantenimiento se lleve a cabo de conformidad con el Manual de control del mantenimiento;
(154) una referencia al programa de mantenimiento requerido con arreglo a 9.4.1.12 del Reglamento Modelo;
(155) una descripción de los métodos empleados para completar y mantener los registros de mantenimiento del explotador requeridos con arreglo a 9.4.1.8 del Reglamento Modelo;
(156) una descripción de los procedimientos de vigilancia, evaluación y notificación de la experiencia de mantenimiento y operaciones para todas las aeronaves de una masa máxima certificada de despegue de más de 5.700 kg;
(157) una descripción de los procedimientos empleados para obtener y evaluar información sobre la aeronavegabilidad continua y poner en práctica cualquier medida resultante que el Estado de matrícula considere necesaria para todas las aeronaves de masa máxima certificada de despegue de más de 5.700 kg, de la organización responsable del diseño de tipo;
(158) una descripción de los procedimientos empleados para cumplir los requisitos de aeronavegabilidad continua estipulados en el párrafo 9.4.1.2(a)(5);
(159) una descripción de los procedimientos para establecer y mantener un sistema de análisis y vigilancia continua de la performance y eficiencia del programa de mantenimiento, con objeto de corregir cualquier posible deficiencia;
(160) una descripción de los tipos y modelos a los que se aplica el manual;
(161) una descripción de los procedimientos empleados para asegurar que toda inaptitud para el servicio que afecte a la aeronavegabilidad se registre y rectifique; y
(162) una descripción de los procedimientos para advertir al Estado de matrícula de sucesos de importancia ocurridos en el servicio.
Nadie podrá suministrar para uso de su propio personal en operaciones de transporte aéreo comercial, un manual de control de mantenimiento, o parte del mismo, que no haya sido examinado y aprobado para el titular del AOC por la Autoridad.
Véase en la NE 9.4.1.4 un esquema de temas concretos que se incluirán, como corresponda, en el Manual de control de mantenimiento del titular del AOC.
Nota: En el sistema de la FAA, al Manual de control de mantenimiento se le suele llamar Manual de mantenimiento general (general maintenance manual); en las JAR, se le conoce como exposición de gestión de mantenimiento (maintenance management exposition).
Anexo 6 de la OACI : Parte 1, 8.2.1, 11.2
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 6.2.1; 9.2
14 CFR 121.369
JAR-OPS 1: 1.905.
JAR OPS 3: 3.905.
Doc 9760 de la OACI, Vol. I, Capítulo 6, 6.5
Doc. 9760 de la OACI, Vol. II, Capítulo 8, Apéndice B, 4.1
[bookmark: _Toc410721836][bookmark: _Toc447889189]Gestión del mantenimiento

El titular del AOC autorizado para ejercer de organización de mantenimiento reconocida (AMO) podrá realizar las operaciones requeridas en 9.4.1.2 (a)(2), (3), (5) y (6).
Si el titular del AOC no es una AMO, el titular del AOC podrá cumplir sus responsabilidades con arreglo a 9.4.1.2 (a)(2), (3), (5) y (6) mediante:
(163) un sistema equivalente de mantenimiento aprobado o aceptado por la Autoridad; o
(164) un arreglo con una AMO, con un contrato de mantenimiento entre el titular del AOC y la AMO en el que se detallen las funciones de mantenimiento requeridas y se defina el apoyo de las funciones de calidad aprobadas o aceptadas por la Autoridad.
Nota: El Documento 9760 de la OACI, Apéndice B al Capítulo 6, Figura I-6B-5, contiene un modelo de autorización de especificación de operaciones para acuerdos contractuales de mantenimiento.
El titular del AOC empleará a una persona o grupo de personas, aceptable para la Autoridad, para asegurar que todas las operaciones de mantenimiento se lleven a cabo con arreglo a normas aprobadas, de manera que se satisfagan los requisitos de mantenimiento estipulados en 9.4.1.2 y los requisitos del Manual de control del mantenimiento del titular del AOC, y asegurar el funcionamiento del sistema de calidad.
El titular del AOC facilitará oficinas adecuadas en lugares apropiados para el personal mencionado en el párrafo (c) supra.
Cada titular de un AOC deberá establecer un sistema de gestión de la seguridad para el mantenimiento de la aeronave que esté de acuerdo con las disposiciones de 9.2.2.11 y que sea aceptable para la Autoridad.
Anexo 6 de la OACI, Parte 1, 8.1.2; 8.1.4, 8.7.33, 8.7.3.4
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 6.1.2; 6.1.4.
Doc. 9670 de la OACI Vol. I, Capítulo 6: 6.3 y Apéndice B
14 CFR 121.363
JAR-OPS 1: 1.895.
JAR-OPS 3: 3.895.
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Reservado
[bookmark: _Toc410721838][bookmark: _Toc447889191]Reservado
[bookmark: _Toc410721839][bookmark: _Toc447889192]Registros de mantenimiento

El titular del AOC garantizará el establecimiento de un sistema destinado a mantener en una forma que la Autoridad considere aceptable los registros siguientes:
(165) El tiempo total en servicio (horas, tiempo transcurrido y ciclos, según proceda) de la aeronave y todos los componentes de duración limitada;
(166) la situación actualizada del cumplimiento de toda la información obligatoria sobre el mantenimiento de la aeronavegabilidad;
(167) detalles pertinentes de las modificaciones y reparaciones de la aeronave y sus componentes principales;
(168) tiempo en servicio (horas, tiempo transcurrido y ciclos, según corresponda) desde la última revisión general de la aeronave o sus componentes sujetos a la revisión general obligatoria;
(169) situación actual de la aeronave con respecto al cumplimiento del programa de mantenimiento; y 
(170) registros detallados de los trabajos de mantenimiento, para demostrar que se han cumplido todos los requisitos para firmar la conformidad (visto bueno) de mantenimiento y de aeronavegabilidad.
El titular del AOC garantizará que los registros citados en (a) (1 - 5) supra se mantengan por un período mínimo de 90 días después de retirado permanentemente del servicio el componente a que se refieran, y los registros enumerados mencionados en (a) (6), por un mínimo de un año a partir de la firma de la conformidad (visto bueno) del mantenimiento, la aeronavegabilidad o ambos. 
En caso de cambio temporal de explotador, el titular del AOC garantizará que los registros mencionados en el párrafo (a) se pongan a disposición del nuevo explotador. 
El titular del AOC garantizará que cuando una aeronave se transfiera permanentemente de un explotador a otro, los registros enumerados en el párrafo (a) también se transfieran.
Nota: En el contexto del Anexo 6 de la OACI, Parte I: 8.4.3, el Estado de matrícula tendrá que decidir lo que deba considerarse como cambio temporal de explotador con objeto de ejercer control sobre los registros, lo cual dependerá de que se tenga acceso a ellos y la oportunidad de actualizarlos.
Anexo 6 de la OACI, Parte 1, 8.4
14 CFR 121.380
JAR-OPS 1: 1.920.
[bookmark: _Toc410721840][bookmark: _Toc447889193]Anotaciones en el libro técnico de a bordo de la aeronave – Sección de registros de mantenimiento

El titular del AOC utilizará un libro técnico de a bordo de la aeronave, que incluirá una sección de registros de mantenimiento de la aeronave con la información siguiente para cada aeronave: 
Nota: Véase 9.3.1.5 para la sección de registros de vuelo del libro técnico de a bordo de la aeronave.
(171) Información sobre cada vuelo anterior, necesaria para garantizar la continua seguridad del vuelo.
(172) La conformidad (visto bueno) vigente de mantenimiento o de aeronavegabilidad de la aeronave, o ambas.
(173) Situación actual de la aeronave con respecto a la inspección, con inclusión de las inspecciones que se habrán de efectuar con arreglo a un programa establecido de inspecciones, y las inspecciones que se habrán de efectuar, pero no figuran en ningún programa establecido, salvo que la Autoridad podrá acceder a que la declaración de mantenimiento se mantenga en otra parte.
(174) Situación actual de la aeronave con respecto al mantenimiento, con inclusión del mantenimiento que se habrá de efectuar con arreglo a un programa establecido, y el mantenimiento que se habrá de efectuar, pero no figura en ningún programa establecido, salvo que la Autoridad podrá acceder a que la declaración de mantenimiento se mantenga en otra parte.
(175) Todos los defectos no reparados que afecten la utilización de la aeronave.
Nota: La reparación de los defectos que no afecten la aeronavegabilidad podrá aplazarse a una fecha posterior. Cuando se aplace la reparación, deberá existir un método de registro de dicho aplazamiento, y normalmente el libro técnico de a bordo de la aeronave tiene una sección dedicada exclusivamente a estos fines. Algunos explotadores tienen un sistema de clasificación de los defectos cuya reparación se aplaza, para calcular distintos períodos de tiempo, bien sea en horas de vuelo, número de sectores o regreso a una base de mantenimiento, hasta que un defecto se tenga que reparar antes que la aeronave pueda emprender un nuevo vuelo.
El libro técnico de a bordo de la aeronave y toda enmienda posterior deberán ser aprobadas por la Autoridad.
Quienquiera que adopte alguna medida en relación con una falla o mal funcionamiento notificados u observados de una aeronave o producto aeronáutico crítico para la seguridad del vuelo deberá registrar o encargarse de que se registre dicha medida en la sección de mantenimiento del libro técnico de a bordo de la aeronave.
El titular del AOC instituirá un procedimiento para mantener copias adecuadas de los registros que se deben llevar a bordo en un lugar al que tengan fácil acceso todos los miembros de la tripulación de vuelo e incorporará dicho procedimiento en el Manual de operaciones del  titular del AOC. 
14 CFR 121.701
JAR-OPS 1: 1.915.
JAR-OPS 3: 3.915.
[bookmark: _Toc410721841][bookmark: _Toc447889194]Conformidad (visto bueno) de mantenimiento 

El titular del AOC no utilizará ninguna aeronave, a menos que tenga una conformidad (visto bueno) de mantenimiento si se ha efectuado el mantenimiento antes del vuelo, y una conformidad (visto bueno) válida de aeronavegabilidad, como se indica a continuación:
(176) Conformidad (visto bueno) de mantenimiento:
(i) El titular del AOC no utilizará ninguna aeronave, a menos que su mantenimiento y visto bueno para entrar en servicio se hayan realizado por una organización reconocida de conformidad con la Parte 6 del Reglamento Modelo o un sistema equivalente, siempre que cualquiera de esos modos de mantenimiento sea aceptable al Estado de matrícula.
(ii) El titular del AOC que use una organización de mantenimiento reconocida (AMO) no utilizará una aeronave después de que se le haya dado el visto bueno de conformidad con el subpárrafo (i), a menos que se haya extendido un certificado de conformidad (visto bueno) de mantenimiento, con arreglo a los procedimientos del Manual de control de mantenimiento del titular del AOC, y se haya hecho una anotación en la sección de registros de mantenimiento del libro técnico de a bordo de la aeronave.
(iii) El titular del AOC que use un sistema equivalente no utilizará una aeronave después de que se le haya dado el visto bueno de conformidad con el párrafo (i), a menos que un individuo provisto de la correspondiente licencia y habilitación haya hecho, o adoptado medidas para que se haga, una anotación en la sección de registros de mantenimiento del libro técnico de a bordo de la aeronave, de conformidad con la Parte 2 del Reglamento Modelo, según corresponda. Esta conformidad (visto bueno) de mantenimiento se hará con arreglo a los procedimientos del Manual de control de mantenimiento del titular del AOC.
(iv) El titular del AOC se asegurará de que el comandante de la aeronave haya revisado la sección de mantenimiento del libro técnico de a bordo de la aeronave y se haya cerciorado de que cualquier trabajo de mantenimiento realizado está debidamente documentado.
(177) Conformidad (visto bueno) de aeronavegabilidad:
(i) El titular del AOC no utilizará una aeronave a menos que el comandante esté en posesión de una conformidad (visto bueno) de aeronavegabilidad válida, para indicar que cualquier trabajo de mantenimiento, mantenimiento preventivo o inspección a que se haya sometido la aeronave se haya realizado de manera satisfactoria y se haya documentado debidamente.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 8.1, 2, 8.1; 3; 8.8; 1.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 6.1, 2, 6.1; 3; 6.7; 1.
Doc. 9760 de la OACI; Capítulo 7: 7.2.6.
Doc. 8335 de la OACI Parte III, Capítulo 6: 6.3.2.
14 CFR 121.709
AC 120-16D de la FAA
JAR-OPS 1: 1.875(a)
JAR OPS 3: 3,875(a)
[bookmark: _Toc410721842][bookmark: _Toc447889195]Modificaciones y reparaciones

Todas las modificaciones y reparaciones cumplirán los requisitos de aeronavegabilidad que el Estado de matrícula considere aceptables. Se instituirán procedimientos para asegurar que se conserven los datos que prueben el cumplimiento de los requisitos de aeronavegabilidad. Ahora bien, en el caso de reparaciones o modificaciones importantes, el trabajo se deberá hacer de conformidad con datos técnicos aprobados por la Autoridad.
El titular de un AOC puede estar autorizado a realizar mantenimiento, mantenimiento preventivo y modificaciones de cualquier aeronave, célula, motor de aeronave, hélice, dispositivo, componente o parte de la misma de conformidad con el AOC, siempre y cuando : 
(178) Se realice según un sistema de mantenimiento, equivalente al establecido para una organización de mantenimiento reconocida (AMO) según la Parte 6 del Reglamento Modelo, aceptable para el Estado de matrícula, y 
(179) Se realice según las especificaciones de operaciones del AOC aprobado.
El titular de un AOC que utilice un sistema de mantenimiento aceptable para el Estado de matrícula y equivalente al de una AMO que desee dar el visto bueno a reparaciones importantes o modificaciones importantes para la reintegración al servicio de  una aeronave matriculada en el [ESTADO] recurrirá a un técnico de mantenimiento aeronáutico (AMT) titular de una licencia vigente y válida con habilitación para célula y grupo motor, quien estará calificado de acuerdo con la Parte 2 del Reglamento Modelo.
El titular del AOC deberá preparar un informe de cada modificación o reparación importante, inmediatamente después de efectuada, de una célula, motor de aeronave, hélice, o dispositivos de una aeronave que utilice.
El titular del AOC enviará una copia de cada informe de modificación o reparación importante a la Autoridad y mantendrá una copia de cada informe de reparación importante a disposición de la inspección.
La Autoridad que expide una aprobación para el diseño de una modificación, reparación o repuesto lo hará sobre la base de pruebas satisfactorias de que la aeronave cumple con los requisitos de aeronavegabilidad utilizados para la expedición del certificado de tipo, sus enmiendas o requisitos posteriores cuando estén determinados por el Estado.
Nota: Véase el Doc. 9760 de la OACI, Capítulo 5, para orientación sobre modificaciones y reparaciones.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 8.6.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 6.6.
14 CFR 121.707;121.379(b).
JAR OPS 1: 1.920 (b)(6)
JAR OPS 1: 3 de la OACI: 3.920(b)(6)
[bookmark: _Toc410721843][bookmark: _Toc447889196]Programa de mantenimiento de aeronaves

El programa de mantenimiento de la aeronave del titular del AOC y cualquier enmienda subsiguiente se someterán al Estado de matrícula para su aprobación; la aceptación por la Autoridad estará condicionada a la aprobación previa del Estado de matrícula o, cuando proceda, al cumplimiento por el titular del AOC de las recomendaciones del Estado de matrícula.
La Autoridad exigirá al explotador incluir un programa de fiabilidad, cuando la Autoridad determine que dicho programa es necesario. Cuando la Autoridad así lo determine, el titular del AOC suministrará dichos procedimientos e información en el Manual de control de mantenimiento del AOC.
El titular del AOC garantizará que la aeronave se mantenga de conformidad con el programa de mantenimiento aprobado del titular del AOC, según se requiere con arreglo a 9.4.1.3, que incluirá:
(180) las tareas de mantenimiento y los intervalos a los que se realizarán, teniendo en cuenta la utilización prevista de la aeronave;
(181) cuando corresponda, un programa de mantenimiento de la integridad estructural;
(182) procedimientos para cambiar o apartarse de lo estipulado en los subpárrafos (c) (1) y (c) (2); y
(183) cuando corresponda, una descripción del programa de vigilancia de la condición y fiabilidad de los sistemas, componentes y motores de la aeronave.
Las tareas de mantenimiento repetitivas a intervalos obligatorios como condición para la aprobación del diseño de tipo, se identificarán como tales.
Nota: El programa de mantenimiento debería basarse en la información relativa al programa de mantenimiento que haya proporcionado el Estado de diseño o la organización responsable del diseño de tipo, y en cualquier experiencia adicional aplicable.
Ninguna persona podrá proporcionar, para uso de su propio personal en operaciones de transporte aéreo comercial, un programa de mantenimiento o partes de él que no haya sido examinado y aprobado por la Autoridad para el titular del AOC.
La aprobación por la Autoridad del programa de mantenimiento del titular del AOC y cualquier enmienda subsiguiente se anotarán en el certificado del AOC de conformidad con 9.1.1.7 (b) (6).
El titular del AOC tendrá un programa de inspección y un programa de otro mantenimiento, mantenimiento preventivo y modificaciones para asegurar que:
(184) el mantenimiento, el mantenimiento preventivo y las modificaciones efectuados por él o por otras personas se atengan al Manual de control de mantenimiento del titular del AOC;
(185) Toda aeronave a la que se dé el visto bueno de mantenimiento esté en condiciones de aeronavegabilidad y se haya mantenido debidamente para su utilización.
La Autoridad podrá enmendar cualquier especificación expedida al titular del AOC, para permitir la desviación de las disposiciones de esta subparte que impedirían dar el visto bueno de mantenimiento y el uso de componentes de la célula, los motores, los dispositivos y sus piezas de recambio, porque estos elementos han sido mantenidos, modificados o inspeccionados por personas empleadas fuera de [ESTADO] que no son titulares de una licencia de técnico de [ESTADO]. El titular del AOC autorizado con arreglo a esta desviación se encargará de la vigilancia de las instalaciones y prácticas para asegurar que todos los trabajos realizados en estos lugares se atengan al Manual de control de mantenimiento del titular del AOC.
Anexo 6 de la OACI, Parte 1: 11.3.1; 11.3.2; 11.3.3R.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 9.3.1; 9.3.2; 9.3.3R.
Doc. 9760 de la OACI Vol. I, Capítulo 6: 6.6.
14 CFR 121.367
JAR-OPS 1: 1.910.
JAR OPS 3: 3.910.
[bookmark: _Toc410721844][bookmark: _Toc447889197]Programa de confiabilidad

El programa de mantenimiento de cada aeronave contendrá, cuando corresponda, descripciones del programa de vigilancia de la condición y confiabilidad de los sistemas, componentes y motores de la aeronave
Se formularán programas de confiabilidad para los programas de mantenimiento de las aeronaves si el programa se basa en la lógica de los grupos directivos de mantenimiento (MSG), incluye componentes en función del estado o no contiene períodos de reacondicionamiento general para todos los componentes importantes del sistema.
No es necesario formular programas de confiabilidad para aeronaves que no se consideran de gran porte o que tienen periodos de reacondicionamiento general para todos los componentes importantes del sistema de la aeronave.
El propósito de un programa de confiabilidad es garantizar que las tareas del programa de mantenimiento de la aeronave sean eficaces y tengan la periodicidad adecuada.
El programa de confiabilidad puede llevar a un aumento o una supresión de tareas de mantenimiento, así como una reducción de la intensidad o incorporación de tareas de mantenimiento.
 El programa de confiabilidad ofrece un medio adecuado para vigilar la eficacia del programa de mantenimiento.
Anexo 6 de la OACI, Parte 1: 11.3, Documento 9.760, Parte IV: Capítulo 1: 1.8.4.
[bookmark: _Toc410721845][bookmark: _Toc447889198]Autoridad para efectuar y aprobar tareas de mantenimiento, mantenimiento preventivo y modificaciones 

El titular de un AOC que no esté acreditado como organización de mantenimiento reconocida (AMO) podrá efectuar y aprobar tareas de mantenimiento, mantenimiento preventivo o modificaciones de cualquier aeronave, célula, motor de aeronave, hélice, dispositivo o componente, o parte de los mismos, para la reintegración al servicio, si está aprobado en las especificaciones de operaciones, según se disponga en su programa de mantenimiento y Manual de control de mantenimiento. 
El titular de un AOC podrá hacer un arreglo con una organización de mantenimiento reconocida (debidamente habilitada) para la realización de tareas de mantenimiento, mantenimiento preventivo o modificaciones de cualquier aeronave, célula, motor de aeronave, hélice, dispositivo o componente, o parte de los mismos, según se disponga en su programa de mantenimiento y su Manual de control de mantenimiento.
El titular del AOC que no esté acreditado como organización de mantenimiento reconocida deberá utilizar los servicios de un individuo provisto de la licencia correspondiente y debidamente habilitado de conformidad con la Parte 2 del Reglamento Modelo, según corresponda, para aprobar tareas de mantenimiento, mantenimiento preventivo o modificaciones de cualquier aeronave, célula, motor de aeronave, hélice o dispositivo, para la reintegración al servicio, después de efectuarlas o supervisarlas de conformidad con los datos técnicos aprobados por la Autoridad.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 8.1.2; 8.1.3.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 6.1.2; 6.1.3.
14 CFR 43.3; 121.379.
[bookmark: _Toc410721846][bookmark: _Toc447889199]Requisitos para la obtención de licencia de técnico – Titular del AOC usuario del sistema equivalente

Las personas que estén a cargo directamente de las tareas de mantenimiento, mantenimiento preventivo o modificación de cualquier aeronave, célula, motor de aeronave, hélice, dispositivo o componente, o parte de los mismos, y las personas que efectúen las inspecciones requeridas y den su aprobación para reintegrar al servicio el mantenimiento realizado, deberán ser técnicos o especialistas en reparaciones titulares de la licencia y habilitación correspondientes, de conformidad con la Parte 2 del Reglamento Modelo, según corresponda, y ser aceptables para la Autoridad.
Una persona que esté directamente a cargo estará en el sitio, pero no necesitará observar y dirigir personalmente a cada trabajador de manera constante, aunque deberá estar disponible para despachar consultas y tomar decisiones en cuestiones que requieran instrucción o decisión de una autoridad superior a la de las personas que efectúan el trabajo.
Nota: Una persona "directamente a cargo" es aquélla a la que se ha asignado una posición que la hace responsable del trabajo de un taller o estación donde se efectúan tareas de mantenimiento, mantenimiento preventivo o modificaciones, u otras funciones que afectan la aeronavegabilidad de una aeronave. 
Anexo 6 de la OACI, Parte 1, 8.1.2, 8.1.3
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 6.1.2; 6.1.3.
14 CFR 121.378(a)(b)
[bookmark: _Toc410721847][bookmark: _Toc447889200]Descanso y limitaciones de servicio del personaL que realiza tareas de mantenimiento en aeronaves del titular del AOC

No se podrán asignar ni aceptar funciones de mantenimiento de aeronaves certificadas para el transporte aéreo comercial, a menos que la persona que vaya a realizarlas haya disfrutado de un período de descanso mínimo de 8 horas antes de entrar en servicio.
No se podrá asignar a una persona que desempeñe funciones de mantenimiento de aeronaves certificadas para el transporte aéreo comercial más de 12 horas consecutivas de servicio.
En situaciones que entrañen la inmovilización no programada de la aeronave, las personas que desempeñen funciones de mantenimiento de aeronaves certificadas para el transporte aéreo comercial podrán continuar en servicio activo durante:
(186) un período que no exceda las 16 horas consecutivas; o
(187) 20 horas en 24 horas consecutivas.
Después de períodos de servicio no regular, la persona que desempeñe funciones de mantenimiento de aeronaves disfrutará de un período obligatorio de 10 horas de descanso. 
El titular del AOC relevará de todas las funciones a la persona que desempeñe funciones de mantenimiento durante 24 horas consecutivas en cualquier período de 7 días consecutivos.
Doc. 9760 de la OACI Vol. I, Capítulo 7: 7.2.4.
14 CFR 121.377
[bookmark: _Toc410721848][bookmark: _Toc447889201]

Gestión de seguridad del AOC
Nota: Véase el Documento 9811 de la OACI, Manual sobre la aplicación de las disposiciones sobre seguridad, para una discusión de las normas de seguridad del Anexo 6.
[bookmark: _Toc410721849][bookmark: _Toc447889202]Aplicabilidad

En la subparte 9.5 se estipulan los requisitos para la certificación, aplicables a la protección por el titular del AOC de aeronaves, instalaciones y personal contra la interferencia ilícita.
[bookmark: _Toc410721850][bookmark: _Toc447889203]Requisitos de seguridad

El titular del AOC garantizará que todo el personal apropiado esté familiarizado y cumpla los requisitos pertinentes de los programas de seguridad nacional del Estado del explotador.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 13.1R
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección III: 11.2
Anexo 17 de la OACI:
49 CFR 1544.101(a)
JAR-OPS 1: 1.1235.
JAR OPS 3: 3.1235.
[bookmark: _Toc410721851][bookmark: _Toc447889204]Programas de instrucción en materia de seguridad

El titular del AOC establecerá, mantendrá y pondrá en práctica programas de instrucción aprobados que permitan al personal del explotador actuar debidamente para evitar la comisión de actos de interferencia ilícita, como sabotaje o apoderamiento ilícito de aeronaves, y reducir al mínimo las consecuencias de dichos actos en caso de producirse.
Como mínimo, el programa de instrucción de seguridad deberá incluir:
(188) evaluación de la gravedad de cualquier incidente;
(189) comunicación y coordinación de la tripulación;
(190) respuestas adecuadas de autodefensa;
(191) uso de dispositivos de protección no letales asignados a los miembros de la tripulación autorizados por [ESTADO];
(192) prácticas de instrucción en situaciones reales respecto a diversas condiciones de amenaza;
(193) procedimientos en el puesto de pilotaje para proteger la aeronave; 
(194) procedimientos de búsqueda en la aeronave y orientación con respecto a los lugares de riesgo mínimo para colocar una bomba, cuando sea posible; 
(195) entendimiento del comportamiento de los  terroristas para facilitar la capacidad de los miembros de la tripulación para responder a la conducta de secuestradores aéreos y las respuestas de los pasajeros, y
(196) medidas y técnicas preventivas que deberán conocer los miembros de la tripulación con respecto a pasajeros, equipaje, carga, correo, equipo, repuestos y suministros que se hayan de transportar en una aeronave.
Nota: Si el titular del AOC es responsable del control de pasajeros, equipaje y carga en el aeródromo, este control también formará parte del programa de instrucción en materia de seguridad. 
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 13.4.1; 13.4.2.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 11.2.1; 11.2.2. 
Documento 9811 de la OACI; Capítulo 3.
49 CFR 1544.103(a)
JAR-OPS 1: 1.1240.
JAR OPS 3: 3.1240.
[bookmark: _Toc410721852][bookmark: _Toc447889205]Notificación de actos de interferencia ilícita
0. Después de ocurrir un acto de interferencia ilícita a bordo de una aeronave, el comandante o, en su ausencia, el titular del AOC, presentará sin dilación un informe de dicho acto a la autoridad local correspondiente y a la Autoridad del Estado del explotador.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 13.5.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 11.3.
Documento 9.811 de la OACI; Capítulo 4.
14 CFR 121.580
JAR-OPS 1: 1.1245.
JAR OPS 3: 3.1245.
[bookmark: _Toc410721853][bookmark: _Toc447889206]Lista de verificación para los procedimientos de búsqueda en las aeronaves

Todo titular de un AOC se asegurará de que se disponga a bordo de las aeronaves la lista de verificación para los procedimientos  de búsqueda de armas, explosivos u otros artefactos peligrosos ocultos que se observarán para ese tipo de aeronave.
La lista de verificación estará acompañada de orientaciones sobre las medidas apropiadas que deben adoptarse en caso de encontrarse una bomba o un objeto sospechoso y de información sobre el lugar 
de riesgo mínimo para colocar una bomba, en el caso concreto de cada aeronave.
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 13.3.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 11.3.
Documento 9.811 de la OACI; Capítulo 2.
49 CFR 1544.225
JAR-OPS 1: 1.1250.
JAR OPS 3: 3.1250.
[bookmark: _Toc410721854][bookmark: _Toc447889207]Puertas del compartimiento de la tripulación de vuelo, si se han instalado — Procedimientos de seguridad 

La puerta del compartimiento de la tripulación de vuelo, en una aeronave destinada al transporte de pasajeros, podrá cerrarse desde el interior del compartimiento para impedir el acceso no autorizado.
El titular del AOC deberá disponer de medios aprobados que permitan a los tripulantes de cabina notificar discretamente a la tripulación de vuelo en caso de actividad sospechosa o violaciones de seguridad en la cabina.
Todos los aviones que transporten pasajeros deberán estar equipados, cuando sea posible, con una puerta del compartimiento de la tripulación de vuelo aprobada y diseñada para resistir la penetración de los disparos de armas cortas y metralla de granadas, y la intrusión a la fuerza de personas no autorizadas. Esta puerta se podrá abrir y cerrar desde los dos puestos de pilotaje.
(1) La puerta deberá permanecer cerrada con cerrojo desde el momento en que se cierren las puertas exteriores después del embarque hasta que cualquiera de dichas puertas se abra para el desembarque, excepto cuando sea necesario permitir el acceso y salida de personal autorizado; y
(2) Se proporcionarán los medios de vigilar desde los dos puestos de pilotaje toda el área contigua al compartimiento de la tripulación de vuelo para identificar a las personas que soliciten entrar y para detectar comportamientos sospechosos o amenazas potenciales. 
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 13.2.1; 13.2.2; 13.2.4R; 13.2.5R.
Documento 9.811 de la OACI; Capítulo 1.
49 CFR 1544.237
JAR-OPS 1: 1.1255.
JAR OPS 3: 3.1255.
[bookmark: _Toc410721855][bookmark: _Toc447889208]

Puertas del compartimiento de la tripulación de vuelo, aviones de gran porte — Procedimientos de seguridad 

Todos los aviones de masa máxima certificada de despegue superior a 45.500 kg o con una capacidad de asientos de pasajeros de más de 60 deberán estar equipados con una puerta del compartimiento de la tripulación de vuelo aprobada y diseñada para resistir la penetración de los disparos de armas cortas y metralla de granadas, y la intrusión a la fuerza de personas no autorizadas. Esta puerta se podrá abrir y cerrar desde los dos puestos de pilotaje.
(3) La puerta deberá permanecer cerrada con cerrojo desde el momento en que se cierren las puertas exteriores después del embarque hasta que cualquiera de dichas puertas se abra para el desembarque, excepto cuando sea necesario para permitir el desembarque de personal autorizado; y
(4) Se proporcionarán los medios para vigilar desde los dos puestos de pilotaje toda el área contigua al compartimiento de la tripulación de vuelo, para identificar a las personas que soliciten entrar y para detectar comportamientos sospechosos o amenazas potenciales. 
Anexo 6 de la OACI, Parte I: 12.4. 13.2.1; 13.2.2; 13.2.4R; 13.2.5R.
Documento 9.811 de la OACI; Capítulo 1.
49 CFR 1544.237
[bookmark: _Toc410721856][bookmark: _Toc447889209]Transporte de armas

Cuando un explotador acepte transportar armas que se les han retirado a los pasajeros, en la aeronave debería haber un lugar previsto para colocar dichas armas a fin de que sean inaccesibles a cualquier persona durante el tiempo de vuelo.
Anexo 6 de la OACI, Parte 1: Capítulo 13:13.6.2
[bookmark: _Toc410721857][bookmark: _Toc447889210]Gestión de mercancías peligrosas del AOC
[bookmark: _Toc410721858][bookmark: _Toc447889211]Aplicabilidad

En la Subparte 9.6 se presentan los requisitos de certificación aplicables a la gestión y al transporte de mercancías peligrosas.
Anexo 18 de la OACI : 2.1.
Documento 9284 de la OACI; Capítulo 5: 5.1.
[bookmark: _Toc410721859][bookmark: _Toc447889212]Aprobación del transporte de mercancías peligrosas

El titular del AOC no podrá transportar mercancías peligrosas, a menos que haya sido autorizado para ello por la Autoridad.
Anexo 18 de la OACI : 2.3R
JAR-OPS 1: 1.1155.
JAR OPS 3: 3.1155.
[bookmark: _Toc410721860][bookmark: _Toc447889213]Alcance

Cada titular de un AOC cumplirá las disposiciones contenidas en el Documento 9284 de la OACI, Instrucciones técnicas para el transporte sin riesgos de mercancías peligrosas por vía aérea (Instrucciones Técnicas), en todas las ocasiones en que se transportan mercancías peligrosas, independientemente de si el vuelo se realiza en parte o en su totalidad dentro  o completamente fuera del territorio del [ESTADO]. Cuando se vayan a transportar mercancías peligrosas fuera del territorio de [ESTADO], el titular del AOC examinará y cumplirá las variaciones apropiadas, señaladas por los Estados contratantes, enunciadas en el Adjunto 3 de las Instrucciones Técnicas. 
Los artículos y sustancias que de otro modo se clasificarían como mercancías peligrosas estarán exceptuados de las disposiciones de la subparte 9.6, en la medida estipulada en las Instrucciones Técnicas, siempre que:
(5) sean necesarios a bordo de la aeronave por motivos de operación de la aeronave;
(6) se transporten como suministros para el servicio de comida o de cabina;
(7) se transporten para su uso durante el vuelo como accesorios veterinarios o medios de matar de manera humanitaria a un animal; o
(8) se transporten para su uso durante el vuelo como accesorios médicos para un paciente, siempre que:
(i) los cilindros de gas a presión estén fabricados específicamente para contener y transportar ese gas determinado;
(ii) los fármacos, medicinas y otros productos médicos estén bajo el control de personal capacitado durante el tiempo en que estén en uso en la aeronave;
(iii) el equipo que contenga pilas hidroeléctricas se mantenga y, cuando sea necesario, se sujete en posición vertical para evitar derrames de electrolitos; y
(iv) se adopten las medidas oportunas para mantener estibado y sujeto todo el equipo durante las operaciones de despegue y aterrizaje y en cualquier otro momento en que el comandante lo estime necesario por motivos de seguridad; o
(v) sean transportados por pasajeros o miembros de la tripulación. 
Los artículos y sustancias que sirvan para reponer los descritos en el párrafo (b) (1) supra podrán transportarse en una aeronave según se dispone en las Instrucciones Técnicas.
Anexo 18 de la OACI : 2.1; 2.2.1; 2.4.1; 2.4.2; 2.4.3.
Doc. 9284 de la OACI
JAR-OPS 1: 1.1160.
JAR OPS 3: 3.1160.
[bookmark: _Toc410721861][bookmark: _Toc447889214]Limitaciones al transporte de mercancías peligrosas

El titular del AOC se asegurará por todos los medios razonables de que los artículos y sustancias cuyo transporte esté prohibido específicamente por nombre o descripción genérica en las Instrucciones Técnicas no se transporten en ninguna aeronave bajo ninguna circunstancia.
El titular del AOC se asegurará por todos los medios razonables de que los artículos y sustancias u otras mercancías cuyo transporte en circunstancias normales esté prohibido en las Instrucciones Técnicas, o animales infectados, sólo se transporten cuando:
(9) hayan sido exceptuados por los Estados interesados con arreglo a las disposiciones de las Instrucciones Técnicas; o
(10) las Instrucciones Técnicas indiquen que pueden ser transportados con la aprobación del Estado de origen.
Anexo 18 de la OACI : 4.1, 4.2, 4.3.
Documento 9284 de la OACI; Capítulo 6.
JAR-OPS 1: 1.1165.
JAR OPS 3: 3.1165.
[bookmark: _Toc410721862][bookmark: _Toc447889215]Clasificación

El titular del AOC se asegurará de que los artículos y sustancias se clasifiquen como mercancías peligrosas según se estipula en las Instrucciones Técnicas.
Anexo 18 de la OACI : Capítulo 3
JAR-OPS 1: 1.1170.
JAR OPS 3: 3.1170.
[bookmark: _Toc410721863][bookmark: _Toc447889216]

Embalaje

El titular del AOC garantizará que las mercancías peligrosas se embalen con arreglo a las especificaciones de las Instrucciones Técnicas.
Los embalajes utilizados en el transporte de mercancías peligrosas:
(11) Serán de buena calidad y estarán construidos y cerrados de modo seguro para evitar pérdidas que podrían originarse en las condiciones normales de transporte, debido a cambios de temperatura, humedad o presión, o a la vibración.
(12) Serán apropiados para el contenido. Los embalajes que estén en contacto directo con mercancías peligrosas serán resistentes a toda reacción química o de otro tipo provocada por dichas mercancías.
(13) Se ajustarán a las especificaciones de las Instrucciones Técnicas con respecto a su material y construcción.
(14) Se someterán a ensayo de conformidad con las disposiciones de las Instrucciones Técnicas.
(15) Cuya función básica consista en retener un líquido, serán capaces de resistir, sin fugas, las presiones estipuladas en las Instrucciones Técnicas.
(16) Los embalajes interiores se embalarán, asegurarán o protegerán contra choques, para impedir roturas o derrames y controlar su movimiento dentro del embalaje o embalajes exteriores, en las condiciones normales de transporte aéreo. El material de relleno y absorbente no deberá reaccionar peligrosamente con el contenido de los embalajes.
(17) No se utilizarán hasta que hayan sido inspeccionados y se haya comprobado que no están corroídos o averiados de otra forma. Cuando se vuelvan a utilizar los embalajes usados, se tomarán todas las precauciones necesarias para evitar la contaminación de contenidos subsiguientes.
Si, debido a la naturaleza de su contenido precedente, los embalajes vacíos que no se hayan limpiado pueden entrañar algún riesgo, se cerrarán herméticamente y se tratarán según el riesgo que representen.
No estará adherida a la parte exterior de los bultos ninguna sustancia peligrosa en cantidades que puedan causar daños.
Anexo 18 de la OACI : 5.1; 5.2.1; 5.2.2; 5.2.3; 5.2.4; 5.2.5; 5.2.6; 5.2.7; 5.2.8; 5.2.9.
JAR-OPS 1: 1.1175.
JAR OPS 3: 3.1175.
[bookmark: _Toc410721864][bookmark: _Toc447889217]Etiquetado y marcado

El titular del AOC se asegurará de que los bultos, sobreembalajes y dispositivos de carga unitarizada estén etiquetados con arreglo a lo previsto en las Instrucciones Técnicas.
El titular del AOC se asegurará de que los bultos, sobreembalajes y dispositivos de carga unitarizada estén marcados con:
(18) la denominación apropiada del artículo expedido que contenga;
(19) el número de la ONU, si se le ha asignado; y 
(20) otras marcas que se especifiquen en las Instrucciones Técnicas.
El titular del AOC se asegurará de que todo embalaje fabricado con arreglo a alguna especificación de las Instrucciones Técnicas se marque de conformidad con las disposiciones en ellas contenidas.
Cuando se transporten mercancías peligrosas en un vuelo que se efectúe total o parcialmente fuera del territorio de [ESTADO], el titular del AOC se asegurará de que las marcas y etiquetas estén en inglés además de cualquier otro idioma que pudiera requerirse.
Anexo 18 de la OACI : 6.1; 6.2.1; 6.2.2; 6.3R.
JAR-OPS 1: 1.1180.
JAR OPS 3: 3.1180.
[bookmark: _Toc410721865][bookmark: _Toc447889218]Documento de transporte de mercancías peligrosas

El titular del AOC se asegurará de que las mercancías peligrosas vayan acompañadas de un documento de transporte, salvo que las Instrucciones técnicas indiquen otra cosa.
Cuando se transporten mercancías peligrosas en un vuelo que se efectúe total o parcialmente fuera del territorio de [ESTADO], el titular del AOC se asegurará de que el documento de transporte de mercancías peligrosas esté en inglés, además de cualquier otro idioma que pudiera requerirse.
Anexo 18 de la OACI : 8.1(a); 6.3R.
JAR-OPS 1: 1.1185.
JAR OPS 3: 3.1185.
[bookmark: _Toc410721866][bookmark: _Toc447889219]Aceptación de mercancías peligrosas
0. El titular del AOC no aceptará mercancías peligrosas para el transporte hasta que el bulto, sobreembalaje o dispositivo de carga unitarizada haya sido inspeccionado de conformidad con los procedimientos de aceptación estipulados en las Instrucciones Técnicas.
El titular del AOC, o su agente de servicios de escala, utilizará una lista de verificación de aceptación que:
(1) permita verificar todos los detalles pertinentes; y 
(2) esté diseñada de tal forma que permita registrar los resultados de la verificación de la aceptación por medios manuales, mecánicos o informáticos.
Anexo 18 de la OACI, 8.1(b); 8.2
JAR-OPS 1: 1195.
JAR OPS 3: 3.1195.
[bookmark: _Toc410721867][bookmark: _Toc447889220]Inspección para detectar averías, fugas o contaminación

El titular del AOC se encargará de que:
(3) Los bultos, sobreembalajes y contenedores de carga se inspeccionen para detectar posibles fugas o averías, antes de estibarlos en una aeronave o en un dispositivo de carga unitarizada, según se indica en las Instrucciones Técnicas.
(4) No se estibe a bordo de una aeronave dispositivo de carga unitarizada alguno, a menos que se haya inspeccionado previamente y comprobado que no hay indicios de pérdida o averías que puedan afectar a las mercancías peligrosas en él contenidas, según se indica en las Instrucciones Técnicas.
(5) Los bultos, sobreembalajes o contenedores de carga en los que se hayan producido pérdidas o averías no se estiben en una aeronave.
(6) Todo bulto de mercancías peligrosas cargado a bordo de una aeronave que tenga averías o pérdidas se descargue o se hagan gestiones para que lo descargue una autoridad u organización correspondiente.
(7) Después de descargar cualquier mercancía peligrosa en la que se hayan detectado averías o pérdidas, se inspeccione el resto del envío para cerciorarse de que está en buenas condiciones de transporte y que no ha quedado contaminada la aeronave ni su carga.
(8) Los bultos, sobreembalajes y contenedores de carga se inspeccionen para detectar indicios de averías o pérdidas al descargarlos de la aeronave o dispositivo de carga unitarizada y, si se comprueba que se han producido averías o pérdidas, se inspeccione la zona en que se habían estibado las mercancías peligrosas para averiguar si se han producido daños o contaminación.
Anexo 18 de la OACI : 8.4.1; 8.4.2; 8.4.3; 8.4.4
JAR-OPS 1: 1.1200.
JAR OPS 3: 3.1200.
[bookmark: _Toc410721868][bookmark: _Toc447889221]Eliminación de la contaminación

El titular del AOC se encargará de que:
(9) se elimine sin demora toda contaminación detectada, resultante de las pérdidas o averías sufridas por mercancías peligrosas; y
(10) toda aeronave que haya quedado contaminada por materiales radiactivos se retire inmediatamente del servicio y no se reintegre a él antes de que el nivel de radiación de toda superficie accesible y la contaminación radiactiva transitoria sean inferiores a los valores especificados en las Instrucciones Técnicas.
Anexo 18 de la OACI : 8.4.1; 8.4.3; 8.4.4; 8.6.1; 8.6.2.
JAR-OPS 1: 1.1205.
JAR OPS 3: 3.1205.
[bookmark: _Toc410721869][bookmark: _Toc447889222]Restricciones respecto a la carga y estiba de mercancías peligrosas

El titular del AOC se asegurará de que los bultos y sobre-embalajes que contengan mercancías peligrosas y los contenedores de carga que contengan material radiactivo se carguen y estiben de conformidad con lo dispuesto en las Instrucciones Técnicas.
(11) CABINA DE PASAJEROS Y PUESTO DE PILOTAJE. El titular del AOC se asegurará de que no se estiben mercancías peligrosas en la cabina ocupada por pasajeros ni en el puesto de pilotaje, salvo disposición en contrario de las Instrucciones Técnicas.
(12) COMPARTIMIENTOS DE CARGA. El titular del AOC se asegurará de que las mercancías peligrosas se carguen, separen, estiben y sujeten en una aeronave conforme a lo dispuesto en las Instrucciones Técnicas.
(13) MERCANCÍAS PELIGROSAS DESIGNADAS PARA TRANSPORTE EXCLUSIVAMENTE EN AERONAVES DE CARGA. El titular del AOC se asegurará de que los bultos de mercancías peligrosas que lleven la etiqueta “Exclusivamente en aeronaves de transporte de carga” se transporten en una aeronave de carga y se carguen, conforme a lo dispuesto en las Instrucciones Técnicas, de tal modo que un miembro de la tripulación o una persona autorizada pueda verlos, manipularlos y, cuando su tamaño y peso lo permitan, separarlos en vuelo de las otras mercancías estibadas a bordo.
Los bultos que contengan mercancías peligrosas se deberán separar al estibarlos como se indica a continuación:
(14) Los bultos que contengan mercancías peligrosas capaces de reaccionar peligrosamente con otros bultos no se estibarán unos junto a otros, ni en una posición tal que puedan mezclarse en caso de que se produzcan pérdidas.
(15) Los bultos que contengan sustancias tóxicas e infecciosas se estibarán en una aeronave de conformidad con las disposiciones de las Instrucciones Técnicas.
(16) Los bultos de material radiactivo se estibarán de modo que queden separados de las personas, los animales vivos y las películas no reveladas, y debidamente sujetos durante el vuelo, de conformidad con las disposiciones de las Instrucciones Técnicas.


El titular del AOC protegerá y sujetará las mercancías peligrosas de tal modo que no puedan desplazarse en vuelo y alterar la posición relativa en la que se hayan colocado los bultos.
Anexo 18 de la OACI : 8.3; 8.5; 8.7.1; 8.7.2; 8.7.3, 8.8; 8.9.
JAR-OPS 1: 1.1210.
JAR OPS 3: 3.1210.
[bookmark: _Toc410721870][bookmark: _Toc447889223]Facilitación de información

INFORMACIÓN AL PERSONAL DE TIERRA. El titular del AOC se encargará de que:
(17) Se facilite información que permita al personal de tierra desempeñar su cometido con respecto al transporte de mercancías peligrosas, e incluirá instrucciones sobre las medidas que haya que adoptar en caso de incidentes y accidentes relacionados con mercancías peligrosas; y 
(18) Cuando proceda, la información a la que se hace referencia en el párrafo (a)(1) supra se facilite también al agente de servicios de escala.
INFORMACIÓN A LOS PASAJEROS. El titular del AOC se asegurará de que la información se divulgue de modo que se haga saber a los pasajeros qué clase de mercancías peligrosas les está prohibido transportar a bordo de la aeronave, de acuerdo con lo prescrito en las Instrucciones Técnicas.
INFORMACIÓN A LOS EXPEDIDORES. El titular del AOC se asegurará de que la información se divulgue de modo que los expedidores de mercancías peligrosas dispongan de la información requerida que les permita desempeñar su cometido con respecto al transporte de mercancías peligrosas y a las medidas que haya que adoptar en caso de emergencias relacionadas con mercancías peligrosas, de acuerdo con lo prescrito en las Instrucciones Técnicas.
INFORMACIÓN AL PERSONAL DE LOS PUNTOS DE ACEPTACIÓN. El titular del AOC y, cuando proceda, el agente de servicios de escala, se asegurarán de que se cursen avisos en los puntos de aceptación de carga con información sobre el transporte de mercancías peligrosas y las medidas que se haya de adoptar en caso de emergencias relacionadas con mercancías peligrosas.
INFORMACIÓN A LOS MIEMBROS DE LA TRIPULACIÓN. El titular del AOC se asegurará de que en el Manual de Operaciones se facilite información que permita a los miembros de la tripulación desempeñar su cometido en relación con el transporte de mercancías peligrosas, incluidas instrucciones acerca de las medidas que haya que adoptar en el caso de emergencias relacionadas con mercancías peligrosas.
INFORMACIÓN AL COMANDANTE. El titular del AOC se asegurará de que se facilite al comandante, tan pronto como sea posible antes de la salida del vuelo y por escrito, la información prevista en las Instrucciones Técnicas.
INFORMACIÓN EN CASO DE EMERGENCIA EN VUELO. De presentarse en vuelo alguna situación de emergencia, el comandante informará a la dependencia correspondiente de los servicios de tránsito aéreo, tan pronto como la situación lo permita, para que ésta a su vez informe a la administración aeroportuaria, de la presencia de mercancías peligrosas a bordo de la aeronave, según lo dispuesto en las Instrucciones Técnicas.
INFORMACIÓN EN CASO DE ACCIDENTE O INCIDENTE DE AERONAVE. El titular del AOC en cuya aeronave ocurra un accidente o incidente:
(19) informará sin dilación a las autoridades competentes del Estado en el que haya ocurrido el accidente o incidente de aeronave, acerca de toda mercancía peligrosa a bordo de la aeronave; y


(20) facilitará, previa solicitud, toda información necesaria para reducir el peligro provocado por las mercancías peligrosas a bordo de la aeronave.
Anexo 18 de la OACI : 9.1; 9.2; 9.3; 9.4; 9.5; 9.6.1; 9.6.2.
JAR-OPS 1: 1.1215.
JAR OPS 3: 3.1215.
[bookmark: _Toc410721871][bookmark: _Toc447889224]Programa y manual de instrucción sobre mercancías peligrosas

Los miembros de la tripulación, el personal de despacho de pasajeros y el personal de seguridad empleados por el titular del AOC que estén encargados de la inspección de los pasajeros y su equipaje y de la carga deberán haber recibido instrucción que abarque, como mínimo, las cuestiones señaladas en la Parte 8 del Reglamento Modelo, con suficiente detalle para asegurar que estén plenamente conscientes de los peligros inherentes a las mercancías peligrosas, cómo identificarlas y qué requisitos se deben cumplir para el transporte de dichas mercancías por los pasajeros.
El titular del AOC deberá suministrar manuales de instrucción sobre mercancías peligrosas con información y procedimientos adecuados que permitan al personal identificar bultos con marcas o etiquetas que indiquen que contienen sustancias peligrosas, incluso:
(21) instrucciones sobre aceptación, manejo y transporte de sustancias peligrosas.
(22) instrucciones para la determinación de la denominación apropiada de envíos y clases de peligro.
(23) requisitos con respecto a bultos, embalaje y etiquetado.
(24) requisitos con respecto a documentos de envío, compatibilidad, carga, estiba y manejo.
(25) Restricciones.
Anexo 18 de la OACI : 9.2; Capitulo 10
Documento 9284 de la OACI, Instrucciones Técnicas para el transporte sin riesgos de mercancías peligrosas por vía aérea, Parte 1, Capítulos 4 y 5
14 CFR 121.1001-1005
JAR OPS 1: 1.1220.
[bookmark: _Toc410721872][bookmark: _Toc447889225]Informes de incidentes y accidentes imputables a mercancías peligrosas

El titular del AOC notificará a la Autoridad, en un plazo de 72 horas después de ocurrido, cualquier accidente o incidente grave, a menos que se lo impidan circunstancias excepcionales.
El titular del AOC notificará a la Autoridad del hallazgo de mercancías peligrosas no declaradas o fraudulentamente declaradas en la carga o el equipaje de pasajeros, en un plazo de 72 horas después de efectuado el hallazgo, a menos que se lo impidan circunstancias excepcionales. 
Anexo 18 de la OACI : 12.1.
49 CFR 171.16
JAR-OPS 1: 1.1225.
JAR OPS 3: 3.1225.
[bookmark: _Toc410721873][bookmark: _Toc447889226] Obligaciones del expedidor

No se podrán entregar bultos, sobreembalajes o contenedores de carga para el transporte por vía aérea, a menos que la persona que los entregue haya asegurado que, según se dispone en las Instrucciones Técnicas, las mercancías peligrosas están debidamente:
(26) clasificadas;
(27) embaladas;
(28) etiquetadas y 
(29) acompañadas de un documento de transporte de mercancías peligrosas, debidamente formalizado.
Al cumplimentar el documento de transporte de mercancías peligrosas para el titular del AOC, el expedidor, según lo estipulado en las Instrucciones Técnicas y otros reglamentos de [ESTADO], deberá:
(30) declarar que las mercancías peligrosas se han descrito plenamente y con precisión por su propia denominación de envío;
(31) declarar que las mercancías peligrosas están clasificadas, embaladas, marcadas y etiquetadas y debidamente acondicionadas para su transporte;
(32) cumplimentar el formulario en el idioma de [ESTADO] y en inglés, cuando se transporten mercancías peligrosas total o parcialmente fuera de [ESTADO]; y
(33) firmar el formulario.
Anexo 18 de la OACI : 7.1; 7.2; 7.3.
[bookmark: _Toc410721874][bookmark: _Toc447889227]Disposiciones relativas a la seguridad de las mercancías pelIgrosas

Todo expedidor, explotador y demás individuos que se dediquen al transporte de mercancías peligrosas por vía aérea deberán adoptar medidas de seguridad, en consonancia con el presente reglamento, con miras a reducir al mínimo el robo o uso indebido de mercancías peligrosas que pudieran poner en peligro a las personas, los bienes o el medio ambiente.
Anexo 18 de la OACI : Capítulo 13



[ESTA PÁGINA SE HA DEJADO EN BLANCO INTENCIONALMENTE.]
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[bookmark: _Toc315863555][bookmark: _Toc410721875][bookmark: _Toc447889228]PARTE 9 – NORMAS DE EJECUCIÓN
[bookmark: _The_Certification_of_Aircraft_Regis][bookmark: _Toc410721876][bookmark: _Toc447889229]NE 9.1.1.7(c) 	Contenido del certificado de explotador de servicios aéreos 

El AOC y sus especificaciones de operaciones conexas contendrán la información mínima requerida en los párrafos (c) y (d), respectivamente, en un formato normalizado.
El explotador de servicios aéreos y sus especificaciones de operaciones conexas definirán las operaciones que está autorizado a realizar un explotador. 
El AOC se basará en la siguiente plantilla:

	CERTIFICADO DE EXPLOTADOR DE SERVICIOS AÉREOS.

	1.
	[Estado del explotador] 2
	1.

	
	[Autoridad expedidora] 3
 
	

	No de AOC: 4.
	Nombre del explotador: 6.

	Puntos de contacto de operaciones: 10. 
La información de contacto donde se puede ubicar a las autoridades de gestión operacional sin demoras indebidas se proporciona en____________11.

	
	Razón social: 7.

	

	Fecha de vencimiento: 5.
	Dirección del explotador: 8.

	

	
	Teléfono: 9.

	

	
	Fax:

	

	
	Correo electrónico:

	

	Por el presente, se certifica que _________________________12 está autorizado a realizar operaciones de transporte aéreo comercial, según se define en las especificaciones relativas a las operaciones, que se adjuntan, de conformidad con el Manual de operaciones y con  ___________________________13.


	Fecha de expedición14:
	Nombre y firma15:


	
	Cargo:



Notas: 
1.	Para uso del Estado del explotador.
2. 	Reemplazar por el nombre del Estado del explotador.
3. 	Reemplazar por la identificación de la autoridad expedidora del Estado del explotador.
4. 	Número de AOC único, expedido por el Estado del explotador.
5. 	Fecha a partir de la cual pierde validez el AOC (dd-mm-aaaa). 
6. 	Reemplazar por el nombre registrado del explotador.
7. 	Razón social del explotador, si es diferente. Insértese “DBA” (siglas en inglés de "bajo el nombre comercial de") antes de la razón social.
8. 	El lugar principal de la sede comercial del explotador.
9. 	Números de teléfono y de fax (con sus correspondientes códigos de país) de la oficina principal del explotador. Incluir también dirección de correo electrónico, si tiene. 
10.	La información de contacto incluye los números de teléfono y de fax (con los correspondientes códigos de país), y la dirección de correo electrónico (si hay una) en donde se puede ubicar, sin demoras indebidas, a las autoridades de gestión operacional para cuestiones relativas a operaciones de vuelo, aeronavegabilidad, competencias de las tripulaciones de vuelo y de cabina, mercancías peligrosas y otros asuntos, según corresponda.
11.	Insertar el documento controlado, llevado a bordo, en el que se proporciona la información de contacto, con la referencia al párrafo o a la página apropiados. Por ejemplo: “En el Manual de operaciones se mencionan los detalles de contacto”. o “en la página 1 de las especificaciones de operaciones se proporciona…”, o “en un adjunto de este documento se proporciona…”. 
12.	Nombre registrado del explotador.
13.	Insertar referencia al reglamento de aviación civil pertinente.
14.	Fecha de expedición del AOC (dd-mm-aaaa).
15.	Título, nombre y firma del representante de la Autoridad. El AOC también podrá llevar un sello oficial (identificación de la Autoridad expedidora del Estado del explotador).
0. Para cada modelo de aeronave de la flota del explotador, identificado por marca, modelo y serie de la aeronave, se incluirá la siguiente lista de autorizaciones, condiciones y limitaciones: información de contacto de la Autoridad expedidora, nombre y número de AOC del explotador, fecha de expedición y firma del representante de la Autoridad expedidora, modelo de la aeronave, tipos y área de operaciones, limitaciones y autorizaciones especiales.
Nota: Si las autorizaciones y limitaciones son idénticas para dos o más modelos, esos modelos podrán agruparse en una lista única. 
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La diagramación de las especificaciones de operaciones será la siguiente:
Nota: La lista de equipo mínimo (MEL) constituye una parte integral del Manual de operaciones.
	ESPECIFICACIONES DE OPERACIONES
(sujetas a las condiciones aprobadas en el Manual de operaciones)

	Detalles de contacto de la autoridad expedidora1

	Teléfono: 

	
	Fax:
	
	Correo electrónico: 
	
	

	N.º de AOC2:

	
	Nombre del explotador3: 
	
	Fecha4:
	
	Firma:

	Razón social:

	
	
	
	
	
	

	Modelo de la aeronave5:

	
	
	
	
	
	



	Tipos de explotación:  □Pasajeros  □Carga  □Otro6:
	
	

	Área de operaciones7:

	
	
	
	

	Limitaciones especiales8:
 
	
	
	
	

	Autorizaciones especiales:
	Sí
	No
	Aprobaciones específicas9
	Observaciones

	Mercancías peligrosas
	□
	□
	
	

	Operaciones con baja visibilidad.
	
	
	
	

	Aproximación y aterrizaje
	□
	□
	CAT10: ____, RVR: ____m, DH: ___ pies
	

	Despegue
	□
	□
	RVR11: _____m
	

	RVSM12□ N/A
	□
	□
	 
	

	EDTO13 □N/A
	□
	□
	Umbral de tiempo14 : ____ minutos
Tiempo máximo de desviación14: ___ minutos
	

	Especificaciones de navegación para las operaciones PBN15
	□
	□
	 
	16.

	Mantenimiento de la aeronavegabilidad16
	X
	X
	17.
	

	Otro18
	□
	□
	 
	


Notas: 
1.	Números de teléfono y fax de la Autoridad, incluido el código de país. Incluir también dirección de correo electrónico, si tiene.
2.	Insertar número de AOC correspondiente.
3.	Insertar el nombre registrado del explotador y el nombre comercial del explotador, si es diferente. Insertar “DBA” (siglas en inglés de "bajo el nombre comercial de") antes de la razón social.
4.	Fecha de expedición de las especificaciones de operaciones (dd-mm-aaaa) y firma del representante de la Autoridad.
5.	Insertar la designación del Equipo de Seguridad de la Aviación Comercial (CAST) de la OACI para la marca, el modelo y la serie, o la serie maestra, de la aeronave, si se ha designado una serie (por ejemplo, Boeing-737-3K2 o Boeing-777-232). La taxonomía CAST/OACI está disponible en el sitio web: http://www.intlaviationstandards.org/.
6.	Especificar otro tipo de transporte  (por ejemplo, servicio médico de emergencia).
7.	Enumerar las zonas geográficas en que se realizará la operación autorizada (por coordenadas geográficas o rutas específicas, región de información de vuelo o límites nacionales o regionales).
8.	Enumerar las limitaciones especiales aplicables (por ejemplo, VFR únicamente, de día únicamente, etc.).
9.	Enumerar en esta columna los criterios más permisivos para cada aprobación o tipo de aprobación (con los criterios 
pertinentes).
10.	Insertar la operación de aproximación por instrumentos aplicable: tipo B (CAT I, II, III). Insertar el RVR mínimo en metros y la altura de decisión en pies. Se utiliza una línea por categoría de aproximación enumerada.
11.	Insertar el RVR mínimo de despegue aprobado en metros. Se puede utilizar una línea por aprobación si se otorgan aprobaciones diferentes.
12.	El casillero “no se aplica (N/A)” solo puede marcarse si el techo máximo de la aeronave es inferior a FL290.
13.	Las operaciones con tiempo extendido de desviación (EDTO) se aplican actualmente sólo a aeronaves bimotores. Por consiguiente, el casillero “no se aplica (N/A)” puede marcarse si el modelo de la aeronave tiene más de dos motores. Si en el futuro el concepto se extendiese a aeronaves de 3 o 4 motores, se requerirá marcar el casillero Sí o No.
14.	También puede indicarse la distancia respecto del umbral (en nm), así como el tipo de motor.
15.	Navegación basada en la performance (PBN): se utiliza una línea para cada autorización de las especificaciones PBN (por ejemplo, RNAV 10, RNAV 1, RNP 4) con las limitaciones o condiciones pertinentes enumeradas en las columnas de “aprobaciones específicas” o “comentarios”, o ambas.
16.	Limitaciones, condiciones y base reglamentaria para aprobar las operaciones relacionadas con las especificaciones de 
navegación basada en la performance (por ejemplo, GNSS, DME/DME/IRU). En el Documento 9613 de la OACI, Manual sobre la navegación basada en la performance, figura información sobre dicha navegación y orientación en torno a su aplicación, así como el proceso de aprobación operacional.
17.	Insertar el nombre de la persona/organización responsable de garantizar que se mantenga la aeronavegabilidad de la aeronave, así como el reglamento que exige la tarea, es decir, dentro del reglamento del AOC o una aprobación específica (por ejemplo, EC2042/2003, Parte M, Subparte G).
18.	En este espacio pueden ingresarse otras autorizaciones o datos, utilizando un renglón (o un bloque de varios renglones) por autorización (por ejemplo, autorizaciones especiales para la aproximación, MNPS, performance de navegación aprobada, etc.).
0. Además de las cuestiones incluidas en el párrafo 9.1.1.7(d), las especificaciones de operaciones pueden  incluir otras autorizaciones específicas, tales como:
(1) operaciones especiales de aeródromo (por ejemplo, operaciones de despegue y aterrizaje cortos u operaciones de aterrizaje y parada antes de la intersección);
(2) procedimientos especiales de aproximación (por ejemplo, aproximación con pendiente pronunciada, aproximación con monitor de precisión en las pistas y sistema de aterrizaje por instrumentos, aproximación con monitor de precisión en las pistas y asistencia direccional de tipo localizador, aproximación RNP, etc.);
(3) transporte monomotor de pasajeros durante la noche o en condiciones meteorológicas de vuelo por instrumentos (IMC); y
(4) operaciones en áreas con procedimientos especiales (por ejemplo, operaciones en áreas que utilizan diferentes unidades de altimetría o diferentes procedimientos de reglaje del altímetro). 
Anexo 6: Parte 1: Apéndice 6:3




[bookmark: _Toc410721878][bookmark: _Toc447889231]NE 9.2.2.2 	Personal administrativo necesario para las operaciones de transporte aéreo comercial

El titular del AOC se encargará de asegurar la continuidad de la supervisión cuando se realicen operaciones en ausencia de algún miembro requerido del personal administrativo.
Se contratará al personal administrativo requerido para trabajar las horas suficientes para el desempeño de las funciones directivas.
Una persona que desempeñe un cargo administrativo requerido para un titular de AOC no podrá desempeñar un cargo similar para otro titular de AOC, a menos que la Autoridad otorgue una exención.
Las calificaciones iniciales mínimas de un director de operaciones son:
(5) licencia de piloto de transporte aéreo; y 
(6) 3 años de experiencia de comandante en operaciones de transporte aéreo comercial:
(i) de aeronaves grandes, si el titular del AOC utiliza aeronaves grandes; o
(ii) de aeronaves grandes o pequeñas, si el titular del AOC sólo utiliza aeronaves pequeñas.
Las calificaciones mínimas de un jefe de pilotos son:
(7) licencia de piloto de transporte aéreo con las habilitaciones correspondientes para, al menos, una de las aeronaves utilizadas en las operaciones del titular del AOC; y
(8) 3 años de experiencia de comandante en operaciones de transporte aéreo comercial:
(i) de aeronaves grandes, si el titular del AOC utiliza aeronaves grandes, o
(ii) de aeronaves grandes o pequeñas, si el titular del AOC sólo utiliza aeronaves pequeñas.
Nota: La Autoridad podrá aceptar una licencia de piloto comercial con habilitación de vuelo por instrumentos en lugar de la licencia de piloto de transporte aéreo si los requisitos de comandante para las operaciones realizadas sólo requieren un certificado comercial.
Las calificaciones mínimas de entrada de un director de mantenimiento son:
(9) licencia de técnico de mantenimiento aeronáutico (AMT), con habilitaciones de célula y grupos motores; 
(10) 3 años de experiencia en mantenimiento de la misma categoría y clase de aeronave utilizada por el titular del AOC, incluido un año en un cargo para dar la conformidad (visto bueno) para el reintegro de aeronaves al servicio; y
(11) 1 año de experiencia de supervisor del mantenimiento de la misma clase y categoría de aeronave utilizada por el titular del AOC.
Las calificaciones mínimas de entrada de un inspector jefe son:
(12) licencia de técnico de mantenimiento aeronáutico (AMT), con habilitaciones de célula y grupos motores; y
(13) 3 años de experiencia en mantenimiento de la misma categoría y clase de aeronave utilizada por el titular del AOC, incluido un año en un cargo para dar la conformidad (visto bueno) de mantenimiento de la aeronave.
El titular del AOC podrá emplear a una persona que no tenga las calificaciones o experiencia apropiadas de examinador de vuelo si la Autoridad otorga una exención al comprobar que la persona interesada tiene experiencia comparable y puede desempeñar eficazmente las funciones administrativas requeridas.
14 CFR 119.67
NE 9.2.2.3 	Sistema de calidad

Para demostrar el cumplimiento de lo estipulado en 9.2.2.3, el titular del AOC debería establecer su sistema de calidad, de conformidad con las instrucciones y la información contenidas en los párrafos siguientes.
1.0.	Requisitos generales
1.1	Terminología

Los términos usados en relación con el requisito del sistema de calidad del titular del AOC tendrán el significado que se indica a continuación:
(14) Administrador responsable. Persona que la Autoridad considere aceptable, investida de la autoridad corporativa necesaria para garantizar que todas las operaciones y actividades de mantenimiento se puedan financiar y realizar con arreglo a las normas exigidas por la Autoridad y cualquier requisito adicional definido por el explotador.
(15) Garantía de la calidad. A diferencia del control de calidad, la garantía de calidad se refiere a actividades propias de los sectores de auditoría técnica, comercial y de sistemas. Conjunto de medidas predeterminadas, sistemáticas, necesarias para inspirar un grado adecuado de confianza de que un producto o servicio satisface los requisitos de calidad.
1.2	Política de calidad
1.2.1 	El explotador establecerá una política de calidad formal, por escrito, que constituya el compromiso del administrador responsable con respecto a lo que se pretende conseguir con el sistema de calidad. La política de calidad debería reflejar el logro y la continuidad del cumplimiento del [Reglamento Modelo] y de cualquier otra norma estipulada por el explotador.
1.2.2 	El administrador responsable es parte esencial de la organización administrativa del explotador. Con respecto al texto de 9.2.2.2(a), se entenderá por “administrador responsable” el jefe ejecutivo/director gerente/presidente/director ejecutivo, etc. de la organización del explotador que por virtud de su cargo asume la responsabilidad general (incluso financiera) de la gestión de la organización.
1.2.3 	El administrador responsable asumirá la responsabilidad general del sistema de calidad del explotador, incluidas la frecuencia, el formato y la estructura de las actividades de evaluación interna de la gestión, según se estipula en el párrafo 3.9 infra.
1.3	Propósito del sistema de calidad.
1.3.1 	El sistema de calidad debería permitir al explotador vigilar el cumplimiento de este [Reglamento Modelo], el sistema establecido en el manual del explotador y cualquier otra norma estipulada por el explotador o la Autoridad para garantizar la seguridad de las operaciones y la aeronavegabilidad de las aeronaves. 
1.4	Gestor de calidad
1.4.1 	La función del gestor de calidad de vigilar el cumplimiento y la idoneidad de los procedimientos requeridos para garantizar la seguridad de las prácticas de operación y la aeronavegabilidad de las aeronaves, según se dispone en el presente [Reglamento Modelo], podrá ser desempeñada por más de una persona por medio de programas distintos, pero complementarios, de garantía de calidad.
1.4.2 	El cometido primordial del gestor de calidad es verificar, mediante la vigilancia de la actividad en los campos de las operaciones de vuelo, mantenimiento, instrucción de la tripulación y operaciones en tierra, que las normas prescritas por la Autoridad y cualquier otra norma definida por el explotador, se llevan a cabo bajo la supervisión del personal administrativo pertinente requerido.
1.4.3 	El gestor de calidad debería ser responsable de asegurar que el programa de garantía de calidad se establezca, ejecute y mantenga debidamente.
1.4.4 	El gestor de calidad debería:
0. rendir cuentas al administrador responsable;
no ser parte integrante del personal administrativo requerido; y
tener acceso a todas las partes de la organización del explotador y, cuando sea necesario, del subcontratista. 
1.4.5 	En caso de explotadores de operaciones pequeñas o muy pequeñas, se podrán combinar los cargos de administrador responsable y gestor de calidad.
2.0 	Sistema de calidad
2.1	Introducción.
2.1.1 	El sistema de calidad del explotador debería asegurar el cumplimiento de los requisitos, normas y procedimientos operativos de las actividades de operación y mantenimiento. así como la suficiencia de dichas actividades.
2.1.2 	El explotador debería especificar la estructura básica del sistema de calidad aplicable a la operación.
2.1.3	El sistema de calidad debería estar estructurado con arreglo al tamaño y a la complejidad de la operación que se haya de vigilar.
2.2	Alcance.
2.2.1 	Como mínimo, el sistema debería abarcar lo siguiente:

las disposiciones del presente [Reglamento Modelo];
las normas y prácticas de operación adicionales del explotador;
la política de calidad del explotador;
la estructura orgánica del explotador;
la responsabilidad de la elaboración, establecimiento y gestión del sistema de calidad;
la documentación, incluidos manuales, informes y registros;
los procedimientos de calidad;
el programa de garantía de calidad;
los recursos financieros, materiales y humanos requeridos;
los requisitos de instrucción; y
el programa del sistema de gestión de la seguridad.
2.2.2 	El sistema de calidad debería incluir un sistema de información al administrador responsable, para asegurar la identificación de medidas correctivas y su pronto tratamiento. El sistema de retroalimentación también debe especificar quién debe rectificar las discrepancias y el incumplimiento en cada caso particular, y el procedimiento que se debe  seguir si la medida correctiva no se toma en un plazo apropiado.
2.3 	Documentación pertinente.
2.3.1 	La documentación pertinente incluye las partes pertinentes del sistema de manuales del explotador.
2.3.2 	La documentación pertinente debería incluir asimismo lo siguiente:
0. la política de calidad;
la terminología;
las normas de operación especificadas;
una descripción de la organización;
la asignación de obligaciones y responsabilidades;
los procedimientos de operación para asegurar el cumplimiento del reglamento;
El programa de garantía de calidad, que refleje:
(1) un cronograma del proceso de vigilancia;
(2) los procedimientos de auditoría;
(3) los procedimientos de información;
(4) los procedimientos de seguimiento y de medidas correctivas;
(5) el sistema de registros;
(6) el programa de instrucción; y
(7) control de documentos.
3.0 	Programa de garantía de calidad.
3.1	Introducción.
3.1.1 	El programa de garantía de calidad debería incluir todas las medidas sistemáticas y planeadas necesarias para inspirar confianza de que todas las operaciones y actividades de mantenimiento se lleven a cabo de conformidad con todos los requisitos, normas y procedimientos de operación aplicables.
3.1.2 	Al establecer un programa de garantía de calidad se debería tomar en consideración al menos lo siguiente:

inspección de calidad;
auditoría;
auditores;
independencia de los auditores;
alcance de la auditoría;
calendario de auditorías;
vigilancia y medidas correctivas; y
evaluación de la gestión.
3.2	Inspección de calidad.
3.2.1 	El fin primordial de una inspección de calidad es observar un acontecimiento, una acción, un documento, determinados, etc. para verificar si en relación con ellos se siguen los procedimientos de operación establecidos y se cumple la norma requerida.
3.2.2 	Los sectores normales objeto de la inspección de calidad son:

las operaciones reales de vuelo;
deshielo y antihielo en tierra;
los servicios auxiliares de vuelo;
el control de carga;
el mantenimiento;
normas técnicas; y
normas de instrucción.
3.2.3 	Los métodos normales objeto de la inspección de calidad en relación con el mantenimiento incluyen:

muestreo de productos – inspección de parte de una muestra representativa de la flota de aeronaves;
muestreo de defectos – vigilancia de la performance después de la corrección de defectos;
muestreo de concesiones – vigilancia de cualquier concesión de no efectuar el mantenimiento a su debido tiempo;
muestreo de mantenimiento a su debido tiempo – vigilancia de cuándo (horas de vuelo, tiempo civil, ciclos de vuelo, etc.) se someten las aeronaves y sus componentes al mantenimiento; y
informes modelo de condiciones inaceptables de aeronavegabilidad y errores de mantenimiento de aeronaves y sus componentes.
3.3	Auditoría.
3.3.1 	Una auditoría es una comparación sistemática e independiente de la manera en que se efectúa una operación y la manera en que se debería efectuar según los procedimientos de operación publicados.
3.3.2 	Las auditorías deberían incluir al menos los procesos y procedimientos de calidad siguientes:

una declaración del alcance de la auditoría;
planeamiento y preparación;
recopilación y registro de pruebas; y 
análisis de las pruebas.
3.3.3 	Las técnicas que contribuyen a la eficacia de una auditoría son las siguientes:

entrevistas o discusiones con el personal;
examen de los documentos publicados;
examen de una muestra adecuada de registros;
observación directa de las actividades que constituyen la operación; y 
preservación de documentos y registro de observaciones.
3.4.	Auditores
3.4.1 	El explotador debería decidir, según la complejidad de las operaciones, si emplear a un equipo de auditores o a un sólo auditor en régimen de dedicación completa. En cuaIquier caso, el auditor o el equipo de auditores debería tener experiencia en las operaciones o el mantenimiento pertinentes, o en ambas.
3.4.2 	Las responsabilidades de los auditores deberían estar claramente definidas en la documentación correspondiente.
3.5	Independencia del auditor.
3.5.1 	Los auditores no deberían participar diariamente en el sector de operaciones o mantenimiento que vaya a ser objeto de la auditoría. El explotador podrá, además de emplear los servicios de personal en régimen de dedicación completa adscrito a un departamento separado de calidad, llevar a cabo la vigilancia de determinados sectores de actividad mediante el empleo de auditores a jornada parcial. Un explotador cuya estructura y tamaño no justifique el establecimiento de auditores a jornada completa, podrá llevar a cabo la función de auditoría mediante el uso de personal a jornada parcial de su propia organización o de fuentes externas, con arreglo a un acuerdo aceptable para la Autoridad. En todo caso, el explotador debería instituir procedimientos adecuados para asegurar que no se seleccione para formar parte del equipo de auditoría a ninguna persona directamente responsable de las actividades que se hayan de someter a auditoría. Cuando se contraten los servicios de auditores externos, es esencial que todo especialista externo esté familiarizado con el tipo de operación o mantenimiento que realice el explotador.
3.5.2 	El programa de garantía de calidad del explotador debería identificar a los empleados de la compañía que tengan la experiencia, responsabilidad y autoridad para:

efectuar auditorías e inspecciones de calidad como parte de la garantía continua de calidad;
identificar y registrar toda preocupación o resultado, y las pruebas necesarias para sustentarlos
Iniciar o recomendar soluciones a inquietudes o resultados por conducto de los canales de comunicación designados;
verificar la implementación de soluciones con cronogramas específicos;
rendir cuentas directamente al gerente de calidad.
3.6	Alcance de la auditoría.
3.6.1 	Los  explotadores están obligados a vigilar el cumplimiento de los procedimientos de operaciones y mantenimiento que han diseñado para garantizar la seguridad de las operaciones, la aeronavegabilidad de las aeronaves y las buenas condiciones de uso del equipo de operaciones y de seguridad. Para ello, como mínimo y cuando corresponda deberán vigilar:

la organización;
los planes y objetivos de la compañía;
los procedimientos operativos;
la seguridad del vuelo;
la certificación del explotador (especificaciones de operaciones y del AOC);
la supervisión;
la performance de la aeronave;
las operaciones en todo tiempo;
el equipo y las prácticas de comunicaciones y navegación;
la masa, el centrado y la carga de la aeronave;
los instrumentos y el equipo de seguridad;
los manuales, libros de la aeronave y registros;
las limitaciones en cuanto a tiempo de servicio y vuelo, requisitos con respecto al descanso y asignación de tareas;
la interfaz del mantenimiento y las operaciones de la aeronave;
el uso de la lista de equipo mínimo;
los programas de mantenimiento y aeronavegabilidad continua;
la gestión de las directivas de aeronavegabilidad;
el cumplimiento del mantenimiento;
el aplazamiento de la reparación de defectos;
la tripulación de vuelo;
la tripulación de cabina;
las mercancías peligrosas;
seguridad; y
la instrucción.
3.7	Calendario de auditorías.
3.7.1 	Todo programa de garantía de calidad debería incluir un calendario concreto de auditorías y un ciclo periódico de examen por zona. El cronograma debe ser flexible, y permitir auditorías imprevistas cuando se observen tendencias. Se deberán realizar auditorías de seguimiento cuando sean necesarias para verificar que la medida correctiva se aplicó y que fue efectiva.
3.7.2 	El explotador debería establecer un calendario de auditorías que se completará dentro de un período determinado. Todos los aspectos de la operación se deberían examinar cada 12 meses, de conformidad con el programa, a menos que se acepte una prórroga del período de auditoría según se explica más abajo. El explotador podrá aumentar la frecuencia de las auditorías a su discreción, pero no reducirla sin el consentimiento de la Autoridad. La frecuencia de la auditoría no se debería reducir a intervalos de más de 24 meses.
3.7.3 	Cuando un explotador define el calendario de auditorías, debería considerar importantes cambios en los sectores de gestión, organización, operación o tecnologías, y en los requisitos reguladores. 
3.8	Vigilancia y medidas correctivas.
3.8.1 	El objetivo de la vigilancia dentro del sistema de calidad es, en primer lugar, investigar y juzgar su eficacia y, por ende, asegurar que las normas de política, operaciones y mantenimiento definidas se cumplan continuamente. La actividad de vigilancia se basa en inspecciones de calidad, auditorías, medidas correctivas y seguimiento. El explotador debería instituir y publicar un procedimiento de calidad para la vigilancia constante del reglamento. Esta actividad de vigilancia debería orientarse a eliminar las causas de un rendimiento insatisfactorio.
3.8.2	Todo incumplimiento detectado como resultado de la vigilancia debería comunicarse al gestor encargado de adoptar medidas correctivas y, en su caso, al administrador responsable. Dicho incumplimiento debe registrarse con el fin de investigar más a fondo, para determinar la causa y permitir que se recomiende la medida correctiva apropiada.
3.8.3 	El programa de garantía de calidad debería incluir procedimientos destinados a asegurar que se adopten medidas correctivas en respuesta a cualquier incumplimiento observado. Estos procedimientos de calidad deberían vigilar tales acciones para verificar su efectividad y que se hayan cumplido. La responsabilidad por ejecutar la medida correctiva dentro de la organización recae en el departamento citado en el informe. El administrador responsable tendrá la última palabra en cuanto a imponer medidas correctivas y garantizar, a través del gestor de calidad, que mediante la acción correctiva se restablezca el cumplimiento de las normas requeridas por la Autoridad y de cualquier otro requisito definido por el explotador.
3.8.4 	Medidas correctivas. Con posterioridad a la inspección o auditoría de calidad, el explotador debería:

la gravedad de los resultados y toda necesidad de medidas correctivas inmediatas
el origen del resultado;
las medidas correctivas necesarias para garantizar que el incumplimiento no se repetirá;
un cronograma para la medida correctiva;
la identificación de personas o departamentos responsables por aplicar la medida correctiva;
disponer la asignación de recursos por el administrador responsable, cuando proceda.
3.8.5 	El gestor de calidad debería:

verificar que el gerente responsable ha tomado la medida correctiva en respuesta a un resultado de incumplimiento;
verificar que las medidas correctivas incluyen los elementos señalados en el párrafo 3.8.4 supra;
vigilar la ejecución completa de la medida correctiva;
proporcionar a la administración una evaluación independiente de la medida correctiva y su ejecución completa; y
evaluar la eficacia de las medidas correctivas a través de un proceso de seguimiento.
3.9	Evaluación de la gestión.
3.9.1 	La evaluación de la administración consiste en un examen general, sistemático y documentado que realiza la gerencia respecto al sistema de calidad, las políticas y los procedimientos de operación, y debe considerar:

los resultados de las inspecciones de calidad, las auditorías y todos los demás indicadores; y
la eficacia general de la organización de la gestión para el logro de los objetivos declarados.
3.9.2 	Una evaluación de la gestión debería detectar y corregir tendencias y prevenir, cuando sea posible, incumplimientos futuros. Las conclusiones y recomendaciones formuladas como resultado de una evaluación deben presentarse por escrito al gerente responsable para que tome las medidas necesarias. El gerente responsable debe ser una persona con autoridad para resolver problemas y tomar medidas.
3.9.3 	El administrador responsable debería decidir la frecuencia, el formato y la estructura de las actividades de evaluación interna de la gestión.
3.10	Registros.
3.10.1 	El explotador debería mantener registros precisos, completos y fácilmente accesibles, que documenten los resultados del programa de garantía de calidad. Los registros son datos esenciales que permiten que un explotador  analice y determine las causas básicas del incumplimiento de manera que los aspectos de incumplimiento se puedan identificar y luego resolver.
3.10.2 	Los registros siguientes se deberían mantener durante 5 años:

calendarios de auditorías;
informes de inspecciones y auditorías de calidad;
respuestas a los hallazgos;
informes de medidas correctivas;
informes de seguimientos y conclusión; y
informes de evaluación por la Gerencia.
4.0 	Responsabilidad de los subcontratistas en cuanto a garantía de calidad
4.1	Subcontratistas.
4.1.1 	Los explotadores podrán subcontratar ciertas actividades a agencias externas para la prestación de servicios tales como los siguientes:

deshielo y antihielo en tierra;
mantenimiento;
servicios de escala
servicios auxiliares de vuelo (incluidos cálculo de performance, planificación de vuelo, base de datos de navegación y despacho);
instrucción;
preparación de manuales.
4.1.2 	La responsabilidad fundamental respecto al producto o servicio proporcionado por el subcontratista siempre atañe al explotador. Debe existir un acuerdo por escrito entre el explotador y el subcontratista, en el que se definan claramente los servicios relacionados con la seguridad y la calidad que van a proporcionarse. Las actividades relacionadas con la seguridad que desempeña el subcontratista pertinentes al acuerdo deben incluirse en el programa de garantía de la calidad del explotador.
4.1.3 	El explotador debe cerciorarse de que el subcontratista tenga la autorización o aprobación necesaria cuando se requiera y que cuente con los recursos y la competencia para emprender la tarea. 
5.0.	Capacitación en sistema de calidad
5.1	Generalidades.
5.1.1 	El explotador debería prever un plan de instrucción sobre calidad, eficaz, bien proyectado y con suficientes recursos, para todo el personal.
5.1.2	Los responsables de la gestión del sistema de calidad deberían recibir instrucción en las materias siguientes:
0. introducción al concepto de sistema de calidad;
gestión de calidad;
0. concepto de garantía de calidad;
manuales de calidad;
técnicas de auditoría;
notificación y registros; y
funcionamiento del sistema de calidad en la compañía.
5.1.3 	Se debería reservar tiempo para capacitar a todas las personas que participen en la gestión de calidad e informar al resto de los empleados. La asignación de tiempo y recursos deberá regirse por el tamaño y la complejidad de la operación del caso.
5.2	Fuentes de instrucción.
5.2.1 	Diversas instituciones de normas nacionales o internacionales ofrecen cursos de gestión de calidad, y el explotador debería considerar la posibilidad de ofrecer dichos cursos al personal que tiene más probabilidades de participar en la gestión del sistema de calidad. Los explotadores que dispongan de suficiente personal debidamente calificado deberían considerar la posibilidad de llevar a cabo la instrucción dentro de su misma organización.
6.0 	Organizaciones con una plantilla no superior a los 20 empleados de dedicación exclusiva
6.1	Introducción.
6.1.1 	Los requisitos para establecer y documentar un sistema de calidad y emplear un gestor de calidad se aplican a todos los explotadores. Las referencias a operadores grandes y pequeños en otras partes del presente [Reglamento Modelo] se rigen por la capacidad (por ejemplo, más o menos de 20 asientos) y la masa (por ejemplo, una masa máxima certificada de despegue de más o menos 10 toneladas) de la aeronave. Esta terminología no es pertinente cuando se considera el tamaño de una operación y el sistema de calidad requerido. Por consiguiente, en el contexto de sistema de calidad, los explotadores deberían estar categorizados de acuerdo con el número de empleados de plantilla a jornada completa.
6.2	Tamaño de la operación.
6.2.1 	Para fines del sistema de calidad, a los explotadores que tienen en su plantilla cinco empleados de jornada completa o menos se les considera “muy pequeños”, y a los que tienen entre seis y 20 empleados de jornada completa, “pequeños”. En este aspecto, se entenderá por empleado de dedicación exclusiva el que está empleado no menos de 35 horas a la semana, excluidos los períodos de vacaciones.
6.2.2 	Los sistemas de calidad complicados pueden no ser apropiados para explotadores pequeños o muy pequeños y el esfuerzo administrativo que requiere la redacción de manuales y procedimientos de calidad para un sistema complicado puede extralimitar sus recursos. Por tanto, se acepta que esos explotadores adapten sus sistemas de calidad al tamaño y complejidad de su operación y asignen recursos en consecuencia.
6.3	Sistema de calidad para explotadores pequeños y muy pequeños.
6.3.1 	Para explotadores pequeños y muy pequeños podría ser apropiado establecer un programa de garantía de calidad que utilizara una lista de verificación. La lista de verificación debería tener un cronograma complementario que requiera que todos los elementos de la lista se hayan cumplido en un tiempo especificado, junto con una declaración en la que se tome nota de que la cúpula gerencial ha concluido un examen periódico. Debería realizarse una revisión ocasional independiente del contenido de la lista de verificación y del logro de la garantía de la calidad.
6.3.2 	El explotador “pequeño” podrá optar entre los servicios de auditores internos, externos o un conjunto de ambos. En estas circunstancias sería aceptable que especialistas externos u organizaciones calificadas realizaran las auditorías de calidad en lugar del gerente de calidad.
6.3.3 	Si la función de auditoría de calidad independiente se encomienda a auditores externos, el programa de auditoría debería figurar en la documentación pertinente. 
6.3.4	Independientemente de los arreglos que se hagan, el explotador sigue siendo responsable del sistema de calidad y, en particular, de que se lleven a buen término y se verifiquen las medidas correctivas. 












































































JAR OPS 1: AMC a JAR OPS 1.035 y AMC y IEM a 1.900
JAR OPS 3: AMC a JAR OPS 3.035 y AMC y IEM a 3.900


Sistema de calidad – Ejemplos de organizaciones

Los diagramas siguientes ilustran dos ejemplos típicos de organizaciones de calidad.
(1) Sistema de calidad en la organización del titular del AOC cuando el titular del AOC tiene también la aprobación para efectuar el mantenimiento.
[image: ]
(2) Sistemas de calidad relativos a la organización del titular del AOC cuando el mantenimiento se contrata con una organización aprobada no integrada con el titular del AOC. 
[image: ]
Nota: El sistema de calidad y el programa de auditorías de calidad del titular del AOC deberían asegurar que el mantenimiento realizado por la organización aprobada satisface los requisitos del titular del AOC.


[bookmark: _Toc410721880][bookmark: _Toc447889233]NE 9.2.2.5 	Mantenimiento de registros

El explotador deberá asegurar el mantenimiento de los datos y la documentación siguientes durante los períodos indicados en el cuadro que se presenta a continuación:
	Cuadro de mantenimiento de registros

	Registros de la tripulación de vuelo
	

	Tiempo de vuelo, servicio y descanso.
	2 años 

	Licencia y certificado médico
	Hasta 12 meses después de que el miembro de la tripulación de vuelo haya dejado de trabajar para el explotador

	Instrucción en vuelo y en tierra (todos los tipos) 
	Hasta 12 meses después de que el miembro de la tripulación de vuelo haya dejado de trabajar para el explotador 

	Instrucción para la cualificación de ruta y aeródromo o helipuerto
	Hasta 12 meses después de que el miembro de la tripulación de vuelo haya dejado de trabajar para el explotador

	Instrucción en mercancías peligrosas
	Hasta 12 meses después de que el miembro de la tripulación de vuelo haya dejado de trabajar para el explotador 

	Instrucción de seguridad
	Hasta 12 meses después de que el miembro de la tripulación de vuelo haya dejado de trabajar para el explotador

	Verificaciones de aptitud y cualificación (todos los tipos)
	Hasta 12 meses después de que el miembro de la tripulación de vuelo haya dejado de trabajar para el explotador

	Registros de la tripulación de cabina
	

	Tiempo de vuelo, servicio y descanso.
	2 años 

	Licencia, si procede
	Hasta 12 meses después de que el miembro de la tripulación de cabina haya dejado de trabajar para el explotador

	Instrucción en vuelo y en tierra (todos los tipos) y verificaciones de cualificación
	Hasta 12 meses después de que el miembro de la tripulación de cabina haya dejado de trabajar para el explotador

	Instrucción en mercancías peligrosas
	Hasta 12 meses después de que el miembro de la tripulación de cabina haya dejado de trabajar para el explotador

	Instrucción de seguridad
	Hasta 12 meses después de que el miembro de la tripulación de cabina haya dejado de trabajar para el explotador

	Verificaciones de aptitud
	Hasta 12 meses después de que el miembro de la tripulación de cabina haya dejado de trabajar para el explotador

	Registros de otros miembros del personal del titular del AOC
	

	Instrucción/cualificación de otros miembros del personal sujetos a los requisitos del programa de instrucción de este reglamento.
	Hasta 12 meses después de que el empleado haya dejado de trabajar para el explotador

	Licencia, si se requiere, y certificado médico, si se requiere.
	Hasta 12 meses después de que el empleado haya dejado de trabajar para el explotador

	Verificaciones de competencia o aptitud, si se requieren
	Hasta 12 meses después de que el empleado haya dejado de trabajar para el explotador

	
	

	Formularios de preparación de vuelo
	

	Manifiesto de carga cumplimentado
	3 meses después de completar el vuelo

	Informes de masa y centrado
	3 meses después de completar el vuelo

	Conformidad (visto bueno) de despachos
	3 meses después de completar el vuelo

	Planes de vuelo
	3 meses después de completar el vuelo

	Manifiestos de pasajeros
	3 meses después de completar el vuelo

	Partes meteorológicos
	3 meses después de completar el vuelo

	Grabaciones de los registradores de vuelo
	

	Grabaciones de voz del puesto de pilotaje
	Mantener después de un accidente o incidente durante 60 días o más, si la Autoridad lo requiere 

	Registros de datos del vuelo
	Mantener después de un accidente o incidente durante 60 días o más, si la Autoridad lo requiere

	Libro técnico de a bordo de la aeronave
	

	Sección de registros de vuelo 
	2 años

	Sección de registros de mantenimiento
	2 años

	Registros de mantenimiento de la aeronave
	

	Tiempo total en servicio (horas, tiempo civil y ciclos, según proceda) de la aeronave y sus componentes de duración limitada
	3 meses después de retirada permanentemente de servicio la unidad a la que se refieran

	Situación actualizada del cumplimiento de toda la información obligatoria sobre el mantenimiento de la aeronavegabilidad 
	3 meses después de retirada permanentemente de servicio la unidad a la que se refieran

	Detalles apropiados de modificaciones y reparaciones de la aeronave y sus componentes
	3 meses después de retirada permanentemente de servicio la unidad a la que se refieran

	Tiempo total en servicio (horas, tiempo transcurrido y ciclos, según corresponda) desde la última revisión general de la aeronave y sus componentes sujetos a revisión general obligatoria
	3 meses después de retirada permanentemente de servicio la unidad a la que se refieran

	Registros detallados de mantenimiento para demostrar que se han cumplido los requisitos para la conformidad (visto bueno) de mantenimiento
	1 año después de firmar la conformidad (visto bueno) de mantenimiento

	Otros registros
	

	Plan de operaciones de vuelo
	3 meses después de completar el vuelo

	Registros del sistema de calidad
	5 años

	Documento de transporte de mercancías peligrosas
	6 meses después de completar el vuelo

	Lista de verificación de aceptación de mercancías peligrosas
	6 meses después de completar el vuelo

	Registros de dosis de radiaciones solares y cósmicas, si el titular del AOC utiliza aeronaves que vuelan por encima de 15.000 m (49.000 pies)
	Hasta 12 meses después de que el miembro de la tripulación haya dejado de trabajar para el titular del AOC


Nota: Véanse la sección 9.3.1.5 para más detalles sobre la sección de registros de vuelo y la sección 9.4.1.9 para más detalles sobre la sección de registros de mantenimiento del libro técnico de a bordo de la aeronave.
Anexo 6 de la OACI, Parte I, 4.2.9.1; 4.2.9.2; 4.2.10.3;4.3.2; 4.3.3.1; 8.4.1; 8.4.2; 9.4.3.4, 11.6 
Anexo 6 de la OACI : Parte III, Sección II: 2.2.8.1; 2.2.8.2; 2.2.9.3,:2.3.1; 2.3.2; 2.3.3.1; 4.3.9.2; 6.4.1; 6.4.2; 6.8.1; 6.8.2; 7.4.3.4; 9.6. 
14 CFR 121.380; 121:683; 121.685; 121.687; 121.698; 121.693; 121.695; 121.701; 121.1007.
JAR OPS 1: Apéndice 1 a 1.1065
JAR OPS 3: Apéndice 1 a 3.1065
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Los siguientes son dos ejemplos de un libro técnico de a bordo:
	Nombre del explotador1
Dirección del explotador

	Libro de vuelo2

	Nombre del comandante:
	Matrícula:
	N.º de hoja3:

	
	Firma del comandante4:

	Nombre y función de otro(s) miembro(s) de la tripulación:

	Tipo de avión:
	Fecha:



	VUELO5
	VERIFICACIÓN
	TIEMPO ENTRE CALZOS
	TIEMPO DE VUELO
	CARGA
	COMBUSTIBLE A BORDO

	Naturaleza del vuelo:6
	De:
	A
	No de
aterrizajes.: 7.
	Preparación del vuelo:8
	Fuera:
	Puestos:
	Hora:
	Despegue
	Aterrizaje:
	Hora:
	No. de bultos/ carga(kg/ lbs):
	Masa de despegue (kg/lbs):
	Combustible a bordo al arrancar los motores:
	Despegue 9 (litros/kg/lb):
	Aterrizaje:

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



	INFORME DE TIEMPO ENTRE CALZOS DEL VUELO
	INFORME DE INCIDENTES/SUCESOS/OBSERVACIONES/DEFECTOS OBSERVADOS10

	
	Tiempo entre calzos:
	Aterrizajes:
	Marcar hora del informe: Operacional/técnico/otro11. Indique también cualquier deshielo o antihielo conforme a las instrucciones12

	Total por día:
	
	
	

	Total del informe anterior:
	
	
	

	Total para informar
	
	
	

	INFORME DE DATOS DE VUELO Y TIEMPO DE VUELO
	CERTIFICADO DE CONFORMIDAD (VISTO BUENO) DE MANTENIMIENTO
	MEDIDAS TOMADAS13

	
	Tiempo de vuelo:
	Fecha del próximo mantenimiento:
	Nombre de la persona que certifica y referencia de aprobación JAR 145 (si procede)
	

	Total de esta hoja:
	
	Horas
	Certifica que el trabajo especificado, salvo según se especifique de otro modo, se ha realizado de conformidad con JAR-145 y con respecto a dicho trabajo, el avión/componente de avión se considera listo para darle el visto bueno de mantenimiento.
	

	Total de la hoja anterior:
	
	Aterrizajes
	Firma
	

	Total para informar
	
	Fecha
	
	


____________________________
1 	El nombre y la dirección del explotador deberán estar impresos previamente o escritos a mano con letra de imprenta.
2 	Se llenará para:
· cada día; y
· cada tripulación de vuelo.
3 	El número de hoja (por ejemplo, yy-nn) deberá haber sido impreso previamente o estar escrito a mano con letra de imprenta. Todas las hojas deberán estar marcadas con arreglo a un sistema de números o letras consecutivos que permita identificarlas con la misma seguridad cuando están impresas que cuando están escritas a mano.
4 	La firma del comandante declara que todos los datos que se facilitan en esta hoja son verídicos.
5 	Para vuelos de A a A, se podrá hacer una anotación simplificada. Para los demás vuelos, como de A a B, etc., se deberá hacer una anotación para cada vuelo.
6 	Por ejemplo, privado, comercial, técnico, de instrucción, remolque de planeador, etc.
7 	Número de aterrizajes en caso de anotación simplificada.
8 	En la preparación de vuelo con arreglo al manual de operaciones (iniciales del comandante) se declarará que:
1.	la masa y el centrado están dentro de los límites
2.	se ha efectuado la verificación previa al vuelo
3.	se ha verificado la condición técnica y el avión ha sido aceptado por el comandante
4.	se han cumplido los requisitos de documentación/manifiesto de pasajeros
9 	Combustible total a bordo (indíquense las unidades, a menos que se haya impreso antes)
10 	Informe de incidentes/sucesos/observaciones (de operación, técnicos, otros):
· si no hay nada que informar escriba “-NADA-“
· si es preciso hacer un informe escriba (marque) el tipo de informe
11 	Marque cada observación con números o letras consecutivos en cada hoja.
12 	Si se ha aplicado un procedimiento de deshielo o antihielo, indique la hora y la cantidad y clase de fluido aplicado o cualquier otra medida adoptada, por ejemplo, retirada mecánica de nieve o hielo, si se ha repostado combustible indique la hora y la cantidad;
13 	Use el mismo número que el de la observación correspondiente para correlacionar informe y respuesta.
NORMAS DE EJECUCIÓN 	Parte 9 – Administración y certificación del explotador de servicios aéreos
Parte 9 – Administración y certificación del explotador de servicios aéreos	NORMAS DE EJECUCIÓN
NORMAS DE EJECUCIÓN 	Parte 9 – Administración y certificación del explotador de servicios aéreos


noviembre de 2014	Versión 2.8	NE 9-1
NE 9-38	Versión 2.8	noviembre de 2014
noviembre de 2014	Versión 2.8	NE 9-37
	Dirección del 
explotador:
	Fecha:
	TRIPULACIÓN
	CARGA
	ACEITE
	DESHIELO EN TIERRA
	Hoja número 00000001

	
	Tipo de avión
	Nombre del comandante:

_______________________
Nombre y función del miembro
de la tripulación
________________________
	No. de bultos :___________


Masa(kg/lbs) Carga :_______________


Despegue :_____________
	Motor 1  /  Motor 2
repostado:
______________/_____________
Total:
______________/_____________
	Tipo de fluido: ________
Mezcla: ______________
Tiempo de deshielo
Comenzó : _________
Terminó: _____________
	Ultima conformidad
(visto bueno): ____________________________
Total de horas del avión : _________________
Total de aterrizajes del avión: ______________
Fecha del próximo mantenimiento:
En horas: _______________________________
En aterrizaje: ____________________________

	
	Matrícula:
	
	
	
	
	

	VUELO
	PRE-VUELO
	TIEMPO ENTRE CALZOS
	TIEMPO DE VUELO
	COMBUSTIBLE A BORDO (LTRS/KG/LBS)

	Nº de vuelo:
	De:
	A:
	No. de
aterrizajes
	Nombre/Firma:
	Fuera:
	Puestos:
	Tiempo:
	Despegue:
	Aterrizaje:
	Tiempo:
	Al arrancar los motores:
	Despegue:
	Aterrizaje:

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Defectos
	Firma
	Medidas Adoptadas
	Conformidad (visto bueno) del AMO para entrar en servicio

	00000001-1
	
	
	Acuerdo número:
Fecha:
Lugar:
Hora:
Nombre:
Firma:

	
	
	PN:
sn off (desconectado):                  sn on(conectado):
	

	00000001-2
	
	
	Acuerdo número:
Fecha:
Lugar:
Hora:
Nombre:
Firma:

	
	
	PN:
sn off (desconectado):                  sn on(conectado):
	

	00000001-3
	
	
	Acuerdo número:
Fecha:
Lugar:
Hora:
Nombre:
Firma:

	
	
	PN:
sn off (desconectado):                  sn on(conectado):
	

	APLAZAMIENTO DE REPARACIÓN DE DEFECTO DE LA MEL
Elemento de la MEL              Fecha abierta          Categoría             Fecha tope

__________________________________________________________
__________________________________________________________
	Aceptación del comandante
	Verificación y mantenimiento diarios realizados:
	Acuerdo número:
Fecha:
Lugar:
Hora:
Nombre:
Firma:
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En el esquema siguiente se presentan los principales elementos del proceso de elaboración del sistema de documentación de seguridad de vuelo del explotador, con objeto de asegurar el cumplimiento del presente Reglamento. 
1.0	Organización
1.1 	Un sistema de documentación de seguridad de vuelo se deberá organizar con arreglo a criterios que aseguren el fácil acceso a la información necesaria para las operaciones en tierra y vuelo contenida en diversos documentos operativos, que constituyen el sistema y facilitan la gestión de la distribución y revisión de los documentos operativos.
1.2 	La información contenida en un sistema de documentación de seguridad de vuelo se agrupará con arreglo a su importancia y utilización de la forma siguiente:

Información de máxima urgencia, es decir, la que puede poner en peligro la seguridad de la operación si no está inmediatamente disponible;
Información urgente, es decir, la que puede afectar el grado de seguridad o retrasar la operación si no está disponible en un plazo de tiempo breve;
Información de uso frecuente;
Información de referencia, es decir, la necesaria para el vuelo, pero que no pertenece a las categorías b) o c) supra; y
Información que se puede agrupar con arreglo a la fase de la operación en que se utilice.
1.3 	La información de máxima urgencia deberá incorporarse, sin tardanza y en un lugar destacado, en el sistema de documentación de seguridad de vuelo.
1.4 	La información de máxima urgencia, la información urgente y la información de uso frecuente se deberán poner en tarjetas y guías de referencia rápida.
2.0 	Convalidación
El sistema de documentación de seguridad de vuelo se deberá convalidar antes de ponerlo en práctica en condiciones reales. La convalidación entrañará los aspectos críticos del uso de la información, con el fin de verificar su eficacia. Las interacciones que puedan ocurrir entre todos los grupos durante las operaciones también se incluirán en el proceso de convalidación.
3.0 	Diseño
3.1 	Un sistema de documentación de seguridad de vuelo deberá mantener la uniformidad de la terminología y el uso de términos convencionales para elementos y acciones comunes.
3.2 	Los documentos operativos incluirán un glosario de términos, siglas y su definición estándar, actualizado sistemáticamente, para asegurar el empleo de la última terminología. Se deberán definir todos los términos, siglas y abreviaturas importantes que figuren en el sistema de documentación de seguridad de vuelo.
3.3 	Un sistema de documentación de seguridad de vuelo deberá asegurar la normalización de los tipos de documentos, incluidos estilo de redacción, terminología, uso de gráficos y símbolos, y formato en todos los documentos. Esto incluye la ubicación sistemática de tipos concretos de información y el uso sistemático de unidades de medida y de códigos.
3.4 	Un sistema de documentación de seguridad de vuelo deberá incluir un índice general para ubicar, de manera expedita, la información incluida en más de un documento operativo.
Nota: El índice general deberá insertarse al frente de cada documento y constar de no más de tres categorías de índices. Las páginas que contienen información sobre situaciones anormales y de emergencia deberán llevar separadores para su fácil acceso.
3.5 	Un sistema de documentación de seguridad de vuelo deberá cumplir los requisitos del sistema de calidad del explotador, si procede.
4.0 	Puesta en práctica.
El explotador deberá vigilar la puesta en práctica del sistema de documentación de seguridad de vuelo para asegurar el uso apropiado y práctico de los documentos, a la luz de las características del entorno de las operaciones, de una forma que sea, al mismo tiempo, pertinente a las operaciones y útil para el personal de operaciones. La vigilancia deberá incluir un sistema oficial para obtener información del personal de operaciones.
5.0	Enmienda
5.1 	El explotador establecerá un sistema de control de recopilación, examen, distribución y revisión de información para el tratamiento de la información recogida y los datos obtenidos de fuentes pertinentes al tipo de operación realizada, que incluya, entre otras cosas, el Estado del explotador, el Estado de diseño, el Estado de matrícula, fabricantes y vendedores de equipo.
Nota: Los fabricantes facilitan información para la operación de una aeronave determinada que pone de relieve los sistemas y procedimientos de la aeronave en condiciones que pudieran no responder enteramente a los requisitos del explotador. El explotador deberá asegurarse de que dicha información responda a sus necesidades concretas y a las de la Autoridad local.
5.2 	El explotador deberá establecer un sistema de recopilación, examen y distribución de información para tramitar la información derivada de los cambios imputables al explotador, incluidos:
0. cambios resultantes de la instalación de nuevo equipo;
cambios en respuesta a la experiencia en las operaciones;
cambios en las políticas y procedimientos del explotador;
cambios en el certificado del explotador; y
cambios para mantener la estandarización de toda la flota.
Nota: El explotador deberá asegurarse de que la coordinación, los principios, las políticas y los procedimientos de la tripulación sean específicos para su operación.
5.3 	Un sistema de documentación de seguridad de vuelo deberá examinarse:
0. sistemáticamente (al menos una vez al año);
después de acontecimientos sobresalientes (fusiones, adquisiciones, rápido crecimiento, recorte de operaciones o personal, etc.);
después de cambios de tecnología (introducción de nuevo equipo); y
después de cambios en el reglamento de seguridad.
5.4 	El explotador deberá establecer métodos de comunicar nueva información. Los métodos específicos tendrán en cuenta el grado de urgencia de la comunicación.
Nota: Dado que los cambios frecuentes restan importancia a los procedimientos nuevos o modificados, es conveniente reducir al mínimo los cambios del sistema de documentación de seguridad de vuelo.
5.5 	La nueva información se revisará y convalidará a la luz de sus efectos en todo el sistema de documentación de seguridad de vuelo.
5.6 	El método para comunicar información nueva se complementará con un sistema de rastreo para asegurar que el personal de operaciones se mantenga al día. El sistema de rastreo incluirá un procedimiento para verificar que el personal de operaciones disponga de las últimas actualizaciones.


Anexo 6 de la OACI, Parte 1: Adjunto G.

[bookmark: _Toc410721883][bookmark: _Toc447889236]NE 9.2.3.2 	Arrendamiento de aeronaves de matrícula extranjera sin tripulación

El titular del AOC podrá arrendar una aeronave sin tripulación para fines de transporte aéreo comercial, de cualquier titular de AOC de un Estado signatario del Convenio de Chicago, siempre que se cumplan las condiciones siguientes:
(1) La aeronave lleva un certificado de aeronavegabilidad expedido de conformidad con lo dispuesto en el Anexo 8 de la OACI por el Estado de matrícula y satisface los requisitos de matrícula e identificación de dicho país.
(2) La aeronave es de un diseño de tipo que satisface todos los requisitos que serían aplicables a dicha aeronave si estuviera matriculada en [ESTADO], incluso los que debería cumplir para la expedición de un certificado reglamentario de aeronavegabilidad de [ESTADO] (incluidos conformidad de diseño de tipo, condición para la operación sin riesgo, y los requisitos con respecto a ruido, purga de combustible y emisiones del motor).
(3) La aeronave está sujeta a un programa de mantenimiento aprobado.
(4) La aeronave es operada por pilotos licenciados por [ESTADO] con autorización de licencia adicional del Estado de matrícula, empleados del titular del AOC.
El titular del AOC proporcionará a la Autoridad un ejemplar del contrato de arrendamiento sin tripulación que se vaya a firmar.
El control operativo de toda aeronave arrendada sin tripulación incumbe al titular del AOC que explote la aeronave.
La Autoridad incluirá la aeronave arrendada sin tripulación en las especificaciones de operaciones del arrendador titular del AOC.
El titular de un AOC que arriende aeronaves sin tripulación indicará explícitamente en el contrato de arrendamiento pertinente el programa de mantenimiento y la lista de equipo mínimo que se seguirán durante el período del arrendamiento.
Documento 8.335 de la OACI; Capítulo 10: 10.2.
14 CFR 121.153
JAR OPS 1: 1.165(c)
JAR OPS 3: 3.165(c)
Orden 8400.10 de la FAA, Vol. 3, Capítulo 13.
[bookmark: _Toc410721884][bookmark: _Toc447889237]NE 9.2.3.3 	Intercambio de aeronaves

Antes de realizar operaciones con arreglo a un acuerdo de intercambio, el titular del AOC deberá demostrar que:
(5) los procedimientos para el intercambio se atienen a prácticas de explotación sin riesgos;
(6) los miembros de la tripulación y los encargados de operaciones de vuelo requeridos cumplen los requisitos de instrucción aprobados para la aeronave y el equipo que se utilizarán y están familiarizados con los procedimientos de comunicaciones y despacho que se utilizarán;
(7) el personal de mantenimiento satisface los requisitos de instrucción para la aeronave y el equipo y está familiarizado con los procedimientos de mantenimiento que se utilizarán;
(8) los miembros de la tripulación de vuelo y los encargados de operaciones de vuelo reúnen las condiciones requeridas en cuanto a calificación de ruta y aeródromo;
(9) las aeronaves que se utilizarán son básicamente similares a las del titular del AOC con el que se efectúa el intercambio; y
(10) la disposición de los controles e instrumentos de vuelo que son de importancia crítica para la seguridad son básicamente similares, a menos que la Autoridad determine que el titular del AOC tiene programas de instrucción adecuados para asegurar que cualquier discrepancia potencialmente peligrosa se puede superar mediante la familiarización de la tripulación de vuelo.
Todo titular de AOC que concierte un acuerdo de intercambio incluirá en sus manuales las disposiciones y procedimientos pertinentes del acuerdo.
El titular del AOC enmendará sus especificaciones de operaciones para reflejar el acuerdo de intercambio.
El titular del AOC cumplirá el reglamento aplicable del Estado de matrícula de una aeronave afectado por el acuerdo de intercambio, mientras tenga control operativo de dicha aeronave.
14 CFR 121.569
[bookmark: _Toc410721885][bookmark: _Toc447889238]NE 9.2.3.4	Arrendamiento de aeronaves con tripulación

El titular del AOC proporcionará a la Autoridad un ejemplar del contrato de arrendamiento con tripulación que se vaya a firmar.
La Autoridad determinará cuál de las partes en un contrato de arrendamiento con tripulación tiene el control de las operaciones, tras considerar el alcance y control de determinadas funciones operativas como:
(11) el inicio y la terminación de los vuelos;
(12) el mantenimiento y servicio de la aeronave;
(13) el establecimiento de horarios para los miembros de la tripulación;
(14) la remuneración de los miembros de la tripulación;
(15) la capacitación de los miembros de la tripulación.
El titular del AOC que arriende aeronaves con tripulación enmendará sus especificaciones de operaciones para incluir los datos siguientes:
(16) el nombre de las partes contratantes y la vigencia del contrato;
(17) la marca, el modelo y la serie de cada aeronave incluida en el contrato;
(18) el carácter de la operación;
(19) la fecha de caducidad del contrato de arrendamiento;
(20) una declaración que identifique a la parte que se considera que tiene el control de las operaciones;
(21) cualquier otra cuestión, condición o limitación que la Autoridad estime necesaria.
Doc. 8335 de la OACI, Parte V, Capítulo 3:3.1 
14 CFR 119.53
JAR OPS 1: 1.165(c)
JAR OPS 3: 3.165(c)
Orden 8400.10 de la FAA, Vol. 3, Capítulo 13.
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El titular del AOC realizará una evacuación parcial de emergencia y una evacuación de amaraje forzoso, observadas por la Autoridad, que demuestren la eficacia de la instrucción de los miembros de su tripulación y de sus procedimientos de evacuación.
Antes de efectuar la demostración de la evacuación de emergencia, el titular del AOC deberá solicitar y obtener la aprobación de la Autoridad.
Los miembros de la tripulación de cabina que participen en las demostraciones de evacuación de emergencia deberán:
(22) ser seleccionados al azar por la Autoridad;
(23) haber concluido el programa de instrucción del titular del AOC aprobado por la Autoridad para el tipo y modelo de aeronave; y
(24) haber realizado satisfactoriamente los ejercicios prácticos y la verificación de aptitud en equipo y procedimientos de emergencia.
Para realizar la demostración de evacuación parcial de emergencia, los miembros de la tripulación de cabina asignados del titular del AOC deberán, mediante el uso de los procedimientos de operación en línea del titular del AOC:
(25) demostrar la apertura de 50% de las salidas requeridas de emergencia a nivel del suelo y 50% de las salidas de emergencia requeridas que no están a nivel del suelo (cuya apertura por un miembro de la tripulación de cabina se define como función de evacuación de emergencia) y el despliegue de 50% de las rampas de salida que seleccione la Autoridad; y
(26) preparar para su uso dichas salidas y rampas en 15 segundos.
Para realizar la demostración de evacuación por amaraje forzoso, los miembros de la tripulación de cabina asignados del titular del AOC deberán:
(27) demostrar su conocimiento y uso de cada elemento del equipo de emergencia requerido;
(28) preparar la cabina para el amaraje forzoso en 6 minutos a contar desde el momento en que se anuncie el intento de amaraje;
(29) sacar cada balsa de salvamento del lugar en que estén estibadas (se lanzará e inflará debidamente una balsa de salvamento, seleccionada por la Autoridad, o se inflará debidamente una rampa de salvamento); y
(30) entrar en la balsa (la balsa contendrá todo el equipo de emergencia requerido) y aprestarla completamente para una ocupación prolongada.
Anexo 6: Parte I, 4.2.1.3, Adjunto E; 
Documento 8335 de la OACI,Parte III, 5.3.11;
14 CFR 121.291
Orden 8900.1 de la FAA: 
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El titular del AOC realizará vuelos de demostración para cada tipo de aeronave, incluidas las aeronaves alteradas materialmente en su diseño, y para cada tipo de operación que se proponga realizar el titular del AOC. 
El titular del AOC realizará vuelos de demostración que incluyan, al menos, lo siguiente:
(31) pruebas iniciales de los aviones recientemente fabricados, o aeronaves que no se demostraron aún para uso en un tipo de explotación en esta parte:
(i) un mínimo de 100 horas de tiempo de vuelo, además de las pruebas para la certificación de aviones, incluyendo un número representativo de vuelos hacia aeródromos en ruta.
(ii) La Autoridad puede reducir el requisito de 100 horas como mínimo de pruebas si determina que se ha demostrado un nivel de competencia satisfactorio para justificar la reducción. Este requisito se aplica a aeronaves nuevas fabricadas en [ESTADO] o a aeronaves fabricadas en el extranjero que el titular de un certificado de un [ESTADO] no haya explotado anteriormente;
(iii) Se deben volar diez (10) horas por la noche y no se puede disminuir este número.
(32) Tipo de aeronave y tipo de operaciones:
(i) Para cada tipo de aeronave, al menos 50 horas de vuelos de demostración aceptables para la Autoridad para cada tipo de operación que procura realizar el titular del AOC, incluyendo un número representativo de vuelos hacia aeródromos en ruta.
(33) Aeronave alterada materialmente:
(i) Para cada tipo de aeronave alterada materialmente, al menos 50 horas de vuelos de demostración aceptables para la Autoridad para cada tipo de operaciones que procura realizar el titular del AOC con esa aeronave, incluyendo un número representativo de vuelos hacia aeródromos en ruta.
No se autorizará el transporte de pasajeros en ninguna aeronave en vuelos de demostración, salvo los necesarios para efectuar el vuelo de demostración y los que designe la Autoridad.
En el caso de titulares de AOC de aeronaves de menos de 5.700 kg, la Autoridad, a su discreción, decidirá la necesidad y el alcance de la demostración.
Anexo 6: Parte I, 4.2.1.3, Adjunto E
Doc. 8335 de la OACI 5.4.
14 CFR 121.163
Orden 8900.1 de la FAA, Vol. 3, Capítulo 29, Sección 3 


[bookmark: _Toc410721888][bookmark: _Toc447889241]NE 9.3.1.2(g)	Manual de operaciones – Generalidades

La parte o sección general del Manual de operaciones contendrá al menos lo siguiente:
1.0 	Manual de administración y control de operaciones
1.1	Introducción.

Una declaración de que el manual cumple el reglamento y los requisitos aplicables de la Autoridad, así como los términos y condiciones del correspondiente certificado del explotador de servicios aéreos.
Una declaración de que el manual contiene instrucciones de operación que han de ser cumplidas por el personal correspondiente en el desempeño de sus funciones.
Una lista y descripción concisa de las diversas partes del Manual de operaciones, su contenido, aplicación y modo de empleo.
Explicaciones y definiciones de expresiones y vocablos empleados en el manual.
1.2	Sistema de enmienda y revisión.

El Manual de operaciones deberá indicar quién es responsable de la publicación e inserción de enmiendas y revisiones.
Es obligatorio llevar un registro de enmiendas y revisiones con sus fechas de inserción y de vigencia.
Una declaración de que no se permiten enmiendas ni revisiones escritas a mano, excepto en casos que requieren una enmienda o revisión inmediata por motivos de seguridad.
Una descripción del sistema de anotación de las páginas y sus fechas de vigencia.
Una lista de las páginas efectivas y sus fechas de vigencia.
Anotación de cambios (en las páginas de texto y, de ser posible, en gráficos y diagramas).
Un sistema de registro de revisiones temporales.
Una descripción del sistema de distribución de manuales, enmiendas y revisiones.
Una declaración de quién está encargado de notificar a la Autoridad los cambios propuestos y de trabajar con la Autoridad en relación con cambios que requieran la aprobación de la Autoridad.
2.0 	Organización y responsabilidades
2.1	Estructura orgánica.
Una descripción de la estructura orgánica, incluidos el organigrama general y el organigrama del departamento de operaciones de la compañía. La relación entre el departamento de operaciones y los demás departamentos de la compañía. En particular, se indicarán la cadena de mando y los conductos de información de todas las divisiones, departamentos etc., relacionados con la seguridad de las operaciones de vuelo. Instrucciones en las que se esbocen las responsabilidades del personal en relación con la conducción de las operaciones de vuelo.
2.2	Administrador responsable.
Se indicará el nombre de cada administrador a cargo de las operaciones de vuelo, el sistema de mantenimiento, la instrucción de la tripulación y las operaciones en tierra. Se incluirá una descripción de sus funciones y responsabilidades.
2.3	Responsabilidades y funciones del personal de gestión de operaciones.
Se definirán las funciones, responsabilidades y atribuciones del personal de gestión de operaciones en relación con la seguridad de las operaciones de vuelo y el cumplimiento del reglamento aplicable.
2.4	Atribuciones, funciones y responsabilidades del comandante.
Se definirán las atribuciones, funciones y responsabilidades del comandante.
2.5	Funciones y responsabilidades de los miembros de la tripulación además del comandante.
Se definirán las atribuciones, funciones y responsabilidades de todos los miembros de la tripulación requeridos.
3.0	Control y supervisión de operaciones
3.1	Supervisión de la explotación por el titular del AOC.
Se describirá el sistema de supervisión de la operación por el titular del AOC. Esta descripción mostrará cómo se supervisan y vigilan la seguridad de las operaciones de vuelo y las calificaciones del personal asignado a dichas operaciones. En particular, se describirán los procedimientos que tengan relación con los siguientes puntos:

especificaciones para el plan de vuelo operacional;
aptitud del personal de operaciones; y
control, análisis y archivo de registros, documentos de vuelo, otra información y datos relativos a la seguridad.
3.2	Sistema de difusión de instrucciones e información de operaciones adicionales.
Descripción de cualquier sistema para difundir información que pueda ser de índole operacional, pero que sea suplementaria respecto de la información recogida en el Manual de operaciones. Se deberá incluir la aplicación de esta información y las responsabilidades para su difusión
3.3	Sistema de gestión de la seguridad (SMS).
Una descripción de los aspectos principales del programa de SMS requerido por 1.6 del Reglamento Modelo, incluso:
0. política de seguridad: expectativas generales;
gestión de los riesgos para la seguridad: expectativas generales;
garantía de la seguridad: expectativas generales; y
promoción de la seguridad: expectativas generales,
3.4	Control de operaciones.
Descripción de los objetivos, procedimientos y responsabilidades necesarios para ejercer el control de las operaciones con respecto a la seguridad de vuelo.
4.0 	Sistema de calidad
Descripción del sistema de calidad adoptado.
5.0	Tripulación
5.1	Composición de la tripulación.
Explicación del método empleado para determinar la composición de la tripulación, a la luz de los factores siguientes:
0. experiencia (total y en tipo), antigüedad de la experiencia y calificación de los miembros de la tripulación; 
designación del comandante y, si lo exige la duración del vuelo, los procedimientos para el relevo del piloto y los demás miembros de la tripulación de vuelo; y
la tripulación de vuelo para cada tipo de explotación comprenderá la designación de la sucesión de mando.
5.2	Designación del comandante.
Reglas aplicables a la designación del comandante.
5.3	Incapacitación de la tripulación de vuelo.
Instrucciones sobre la sucesión en el mando en caso de incapacitación de un miembro de la tripulación.
6.0	Tripulación de vuelo, tripulación de cabina, oficial de operaciones de vuelo y otras calificaciones del personal de operaciones
6.1	Calificaciones.
Descripción de la habilitación o habilitaciones de licencia, la calificación/aptitud (por ejemplo, para rutas y aeródromos), experiencia, instrucción, verificación y antigüedad de la experiencia requeridas para que el personal encargado de operaciones desempeñe sus funciones. Deberán tenerse en cuenta el tipo de aeronave, el carácter de la operación y la composición de la tripulación.
6.2	Tripulación de vuelo.
0. Operación en más de un tipo o variante.
6.3	Tripulación de cabina.
0. Sobrecargo.
Miembro de la tripulación de cabina.
(1) Miembro de la tripulación de cabina requerido.
(2) Miembro de la tripulación de cabina adicional; y
(3) Miembro de la tripulación de cabina en vuelos de familiarización.
Operación en más de un tipo o variante.
6.4	Otro personal de operaciones
7.0	Gestión de la fatiga
7.1 	Limitaciones al tiempo de vuelo y de servicio y períodos de descanso
0. Tripulación de vuelo
Tripulación de cabina
Encargado de las operaciones de vuelo/despachador de vuelo
7.2	FRMS (si está autorizado por la Autoridad).
8.0 	Salud de la tripulación
8.1 	Precauciones relativas a la salud de la tripulación
El reglamento y las orientaciones pertinentes sobre la salud de los miembros de la tripulación, incluidas las referentes a :
0. alcohol y otros licores que producen intoxicación;
narcóticos;
drogas;
somníferos;
preparaciones farmacéuticas;
vacunas;
buceo submarino;
donación de sangre;
precauciones alimentarias antes y durante el vuelo;
sueño y descanso; y
intervenciones quirúrgicas.
9.0 	Procedimientos de operación
9.1 	Instrucciones para la preparación del vuelo
Según se apliquen a la operación:
9.1.1 	Criterios para determinar la utilización de aeropuertos.
9.1.2	El método para determinar las altitudes mínimas de vuelo
9.1.3	El método para determinar los mínimos de operación para los aeródromos
9.1.4 	Mínimos de operación en ruta para vuelos visuales.
Descripción de los mínimos de operación en ruta para vuelos visuales o tramos VFR de un vuelo y, cuando se utilice una aeronave monomotor, instrucciones para la selección de rutas con respecto a la disponibilidad de superficies que permitan un aterrizaje forzoso sin riesgos.
9.1.5 	Presentación y aplicación de mínimos de operación en aeropuerto y en ruta
9.1.6 	Interpretación de información meteorológica.
Material explicativo con respecto a la descodificación de los pronósticos y partes meteorológicos sobre el área de operaciones, incluida la interpretación de las expresiones condicionales.
9.1.7 	Determinación de las cantidades de combustible, aceite y agua metanol transportadas.
Las instrucciones y los métodos específicos mediante los que se determinarán y vigilarán en vuelo las cantidades de combustible, aceite y agua metanol que se transportarán. Esta sección deberá incluir asimismo instrucciones sobre la medición y distribución de los fluidos transportados a bordo. Dichas instrucciones deberán tener en cuenta todas las circunstancias que pueden encontrarse en vuelo, incluso la posibilidad de replanificación en vuelo y el fallo de uno o más de los grupos motores del avión y la posible pérdida de la presurización.  También deberá describirse el sistema de mantenimiento de registros de combustible y aceite.
9.1.8 	Masa y centro de gravedad.
Los principios generales de masa y centro de gravedad, incluidos:
0. criterios para la utilización de las masas estándar y reales;
método para determinar la masa aplicable de pasajeros, equipaje y carga;
las masas aplicables de pasajeros y equipaje para los distintos tipos de operaciones y tipo de avión;
instrucción e información de carácter general necesarias para verificar los diversos tipos de documentación de masa y centrado utilizados;
procedimientos para cambios de último minuto; y
criterios y procedimientos para la asignación de asientos; y
lista de documentos, formularios e información adicional que deberá transportarse en un vuelo.
9.2	Disposiciones y procedimientos para los servicios de escala.
9.2.1 	Procedimientos de abastecimiento de combustible.
Descripción de los procedimientos de abastecimiento de combustible, incluidos:
0. medidas de seguridad durante el reabastecimiento y la descarga de combustible, incluidas las que se adoptarán cuando está funcionado un grupo auxiliar de energía (APU) o cuando está en marcha un motor de turbina y, si procede, se han aplicado los frenos de las hélices;
reabastecimiento y descarga de combustible cuando los pasajeros están embarcando, a bordo o desembarcando;
precauciones que se deben adoptar para evitar la mezcla de combustibles; y
método para asegurar que se reposte la cantidad de combustible requerida.
9.2.2	Procedimientos de seguridad para el despacho de la aeronave, pasajeros y carga.
Una descripción de los procedimientos operacionales que se utilizarán al asignar asientos, embarcar, desembarcar a los pasajeros, y al cargar y descargar la aeronave. También se describirán otros procedimientos operacionales para lograr la seguridad mientras la aeronave está en la rampa. Los procedimientos operacionales incluirán los referentes a:
0. pasajeros enfermos y personas con movilidad reducida;
tamaño y peso permitidos del equipaje de mano;
estiba y sujeción de artículos en la aeronave;
cargas especiales y clasificación de los compartimientos de carga (por ejemplo, mercancías peligrosas, animales vivos, etc.);
posicionamiento del equipo de tierra;
funcionamiento de las puertas de la aeronave;
seguridad en la rampa, incluida la prevención de incendios, y zonas de chorro y succión;
procedimientos para la puesta en marcha, salida de la rampa y llegada;
servicio de la aeronave;
documentos y formularios;
ocupación múltiple de los asientos de la aeronave.
9.2.3 	Procedimientos de denegación de embarque.
Procedimientos para asegurar que se deniegue el embarque a las personas que parezcan estar intoxicadas o que muestren por su comportamiento o indicios físicos estar bajo la influencia de alcohol o drogas, salvo los pacientes sometidos a atención médica adecuada.
9.2.4 	Procedimientos de deshielo y antihielo en tierra.
Instrucciones para la realización y el control de operaciones de deshielo y antihielo en tierra. Descripción de los criterios y procedimientos de deshielo y antihielo para aeronaves en tierra. Se deberían indicar los tipos y efectos del hielo y otros contaminantes en las aeronaves que están estacionadas, durante movimientos en tierra y durante el despegue. Además, se debería presentar una descripción de los tipos de fluidos que se utilicen, que incluya:
0. nombres comerciales;
características;
efectos en la performance de la aeronave; y
precauciones durante su utilización.
9.3	Procedimientos de vuelo y equipo de navegación de vuelo
Descripción de los procedimientos de vuelo, incluidos: 
0. Procedimientos operacionales normalizados (SOP)  para cada fase del vuelo.
Instrucciones sobre cómo y cuándo deben usarse las listas de verificación normales.
Los procedimientos de salida de emergencia.
Instrucciones sobre el conocimiento constante del mantenimiento de la altitud y el uso de avisos de altitud automáticos o hechos por la tripulación.
Instrucciones sobre el uso del piloto automático y del mando automático de gases en IMC.
Instrucciones sobre la aclaración y aceptación de las autorizaciones de ATC, particularmente cuando implican franqueamiento del terreno.
Sesiones de información de salida y de aproximación.
Procedimientos para familiarización con zonas, rutas y aeródromos.
Procedimiento de aproximación estabilizada.
Limitación de la alta velocidad de descenso al aproximarse al suelo.
Condiciones requeridas para iniciar o continuar una aproximación por instrumentos.
Instrucciones para efectuar procedimientos de aproximación de precisión y no de precisión por instrumentos.
Asignación de las responsabilidades de la tripulación de vuelo y procedimientos para manejar la carga de trabajo de la tripulación durante operaciones nocturnas y de aproximación y aterrizaje por instrumentos en IMC.
Circunstancias en las que se debe mantener la escucha de radio.
Instrucciones y requisitos de capacitación para usar la proyección holográfica (HUD) y el sistema de visibilidad mejorada (EVS), según proceda. 
9.3.1 	Equipo de navegación.
Una lista del equipo de navegación que debe llevarse, comprendido cualquier requisito relativo a las operaciones para las que se prescribe la navegación basada en la performance. 
9.3.2 	Procedimientos de navegación.
Descripción de todos los procedimientos de navegación relacionados con tipos y áreas de operación. Se deberán tomar en consideración:
0. los procedimientos normales de navegación, incluidos los criterios para efectuar verificaciones cruzadas independientes de entradas del teclado, cuando éstas afecten la trayectoria de vuelo que seguirá la aeronave.
replanificación en vuelo.
Procedimientos que se aplicarán en caso de degradación del sistema.
Cuando sean pertinentes a las operaciones, los procedimientos de navegación a larga distancia que hayan de utilizarse, el procedimiento en caso de falla de motor para EDTO y la designación y utilización de aeródromos en caso de desviación.
Las instrucciones y los requisitos de capacitación para evitar el impacto contra el suelo sin pérdida de control y los criterios de utilización del sistema de advertencia de la proximidad del terreno (GPWS).
Los criterios, instrucciones, procedimientos y requisitos de capacitación para evitar colisiones y la utilización del sistema anticolisión de a bordo (ACAS).
Información e instrucciones sobre la interceptación de aeronaves civiles, incluso:
(1) procedimientos, según se prescriben en la Parte 8 del Reglamento Modelo, NE  8.8.1.28, para comandantes de aeronaves interceptadas; y
(2) señales visuales para ser utilizadas por aeronaves interceptoras e interceptadas, tal como aparecen en la Parte 8 del Reglamento Modelo, NE 8.8.1.28.
Para los aviones que han de volar por encima de los 15.000 m (49.000 pies):
(3) la información que permita al piloto determinar la mejor solución, en el caso de verse expuesto a radiación cósmica solar; y
(4) los procedimientos aplicables para el caso de que el piloto decidiera descender, que comprendan:
(i) la necesidad de dar aviso previo a la dependencia del servicio de tránsito aéreo (ATS) apropiada y de obtener una autorización provisional para descender; y 
(ii) las medidas que se han de tomar en el caso de que la comunicación con la dependencia del servicio de tránsito aéreo (ATS) no pueda establecerse o se interrumpa. 
9.3.3 	Criterios y procedimientos de gestión del combustible en vuelo.
9.3.4 	Condiciones atmosféricas adversas y posiblemente peligrosas.
Procedimientos para realizar operaciones en condiciones atmosféricas  posiblemente peligrosas y para evitar estas últimas, incluidas:
0. tormentas;
condiciones de engelamiento;
turbulencia;
cizalladura;
corriente de chorro;
nubes de ceniza volcánica;
fuertes precipitaciones;
tormentas de arena;
ondas orográficas; y
inversiones significativas de la temperatura.
9.3.5 	Restricciones de operación.

Operaciones a bajas temperaturas;
Despegue y aterrizaje durante turbulencia;
Operaciones con cizalladura del viento a poca altura;
Operaciones con vientos cruzados (incluidos componentes de viento de cola);
Operaciones a temperaturas elevadas; y
Operaciones a gran altitud.
9.3.6 	Incapacitación de miembros de la tripulación.
Procedimientos que se habrán de seguir en caso de incapacitación de miembros de la tripulación durante el vuelo. Se incluirán ejemplos de los tipos de incapacitación y medios para reconocerlos.
9.3.7 	Requisitos de seguridad en la cabina.
Procedimientos relativos a:
0. preparación de la cabina para el vuelo, requisitos en vuelo y preparación para el aterrizaje, incluidos los procedimientos para asegurar la cabina y las cocinas;
procedimientos para garantizar que los pasajeros permanezcan sentados de manera que en el caso de que sea necesario efectuar una evacuación de emergencia puedan facilitarla en vez de obstaculizarla;
procedimientos que se habrán de seguir durante el embarque y desembarque de pasajeros; 
procedimientos para el reabastecimiento de combustible cuando los pasajeros están a bordo, embarcando o desembarcando;
fumar a bordo; y
utilización de equipo electrónico portátil y teléfonos celulares.
9.3.8 	Procedimientos para informar a los pasajeros.
Contenido, medios y momento de la información a los pasajeros.
9.3.9 	Procedimientos para la utilización del equipo de detección de la radiación cósmica o solar - Aviones.
Procedimientos para la utilización del equipo de detección de la radiación cósmica o solar y para registrar sus lecturas, incluidas las medidas que deberán adoptarse en caso de que se superen los valores límite especificados en el Manual de operaciones. Se incluirán asimismo los procedimientos, incluidos los procedimientos ATC, que deban seguirse en caso de que se adopte la decisión de descender o cambiar de ruta.
9.4 	Operaciones en todo tiempo
9.5 	Utilización de la lista o las listas de equipo mínimo y desviación con respecto a la configuración
9.6 	Vuelos no comerciales
Procedimientos y limitaciones para:
0. vuelos de instrucción;
vuelos de prueba;
vuelos de reparto;
vuelos de entrega;
vuelos de demostración; y
vuelos de emplazamiento, incluido el tipo de personas que se podrá transportar en estos vuelos.
9.7 	Requisitos de oxígeno
Explicación de las condiciones en las que se suministrará y utilizará oxígeno.
10.0 	Armas y mercancías peligrosas
10.1 	Transporte de mercancías peligrosas
Información, instrucciones y orientaciones generales sobre el transporte de mercancías peligrosas, incluidos:
0. la política del titular del AOC con respecto al transporte de mercancías peligrosas;
orientaciones con respecto a los requisitos para la aceptación, etiquetado, manipulación, estiba y segregación de las mercancías peligrosas;
Procedimientos y medidas tomadas para responder a situaciones de emergencia relacionadas con mercancías peligrosas;
funciones de todo el personal participante; y
instrucciones para el transporte de los empleados del titular del AOC.
10.2 	Transporte de armas.
Condiciones en las que se podrán transportar armas, municiones de guerra y armas deportivas.
11.0 	Seguridad
11.1 	Políticas y procedimientos de seguridad.
Descripción de las políticas y procedimientos de seguridad para tratar y notificar delitos a bordo, tales como interferencia ilícita, sabotaje, amenaza de bombas y apoderamiento ilícito.
11.2 	Instrucciones y orientaciones de seguridad.
Instrucciones y orientaciones de seguridad de carácter no confidencial, que incluirán las atribuciones y responsabilidades del personal de operaciones.
11.3 	Medidas preventivas de seguridad e instrucción.
Descripción de las medidas preventivas de seguridad y de instrucción. 
Nota: Podrán mantenerse confidenciales determinadas partes de las instrucciones y orientaciones de seguridad.
12.0 	Tratamiento de accidentes y sucesos
0. Procedimientos para tratar, notificar y presentar informes de accidentes y sucesos. Esta sección incluirá:
(1) definiciones de accidentes y sucesos y de las responsabilidades correspondientes de todas las personas involucradas;
(2) descripciones de los departamentos de la compañía, Autoridades y otras instituciones a las que haya que notificar en caso de accidente, los medios de hacerlo y la secuencia.;
(3) requisitos especiales de notificación en caso de accidente o suceso cuando se transportan mercancías peligrosas;
(4) descripción de los requisitos de presentación de informes de accidentes o sucesos concretos;
27. los formularios utilizados para la presentación de informes y el procedimiento para presentarlos a la Autoridad también se incluirán; y
(6) si el titular del AOC establece procedimientos adicionales de presentación de informes relativos a la seguridad para su propio uso interno, una descripción de la aplicación y los formularios pertinentes que se utilizarán.
(7) Procedimientos para comandantes que observan un accidente.
13.0Reglamento del aire
Reglamento del aire, incluidos:
0. ámbito geográfico de aplicación del Reglamento del aire;
0. circunstancias en las que se debe mantener la escucha de radio;
0. autorizaciones ATC, adhesión al plan de vuelo e informes de posición;
0. códigos visuales en tierra o aire para uso de supervivientes, descripción y modo de empleo de medios de señalización; y
0. señales de socorro y urgencia.
14.0Sistema de gestión de la seguridad (SMS)
Detalles del Sistema de gestión de la seguridad.
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JAR OPS 3: 3.1040; 3.1045 y Apéndice 1 a 31.1045 y ACM e IEM a 3.1045
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NE 9.3.1.3	Manual de programas de instrucción

Los titulares y solicitantes de un AOC, como parte de su Manual de operaciones, presentarán y mantendrán programas de instrucción basados en el esquema siguiente:
1.0 	Programas de instrucción y verificación
1.1 	Requisitos generales.

Se elaborarán programas de instrucción y verificación para todo el personal de operaciones al que se hayan asignado funciones operativas en relación con la preparación y/o realización de un vuelo, para cumplir los requisitos respectivos de la Autoridad. Ninguna persona podrá ejercer funciones de miembro de la tripulación o de operaciones, ni ningún titular de AOC podrá emplearla para ejercerlas, a menos que dicha persona reúna las condiciones requeridas de instrucción y experiencia reciente establecidas por la Autoridad para ese cargo.
1.2	Tripulación de vuelo.
Los programas de instrucción y verificación para miembros de la tripulación de vuelo incluirán:
0. Un programa de instrucción escrito, aceptable para la Autoridad, que proporcione instrucción básica, inicial, de transición, de diferencia y periódica, según corresponda, para miembros de la tripulación de vuelo, sobre cada tipo de aeronave en que vuelen los distintos miembros de la tripulación. Este programa escrito de instrucción incluirá procedimientos normales y de emergencia aplicables a cada tipo de aeronave en que vuelen los distintos miembros de la tripulación
Instalaciones adecuadas para la instrucción en tierra y vuelo e instructores debidamente calificados requeridos para alcanzar los objetivos y satisfacer las necesidades de instrucción.
Una lista actualizada de materiales de instrucción, equipo, dispositivos de entrenamiento, simuladores y otros artículos aprobados necesarios para satisfacer las necesidades de instrucción para cada tipo y variante de aeronave explotada por el titular del AOC.
Suficiente número de personal examinador de tierra y pilotos examinadores de vuelo para asegurar la debida instrucción y verificación de los miembros de la tripulación de vuelo.
Un sistema de registro aceptable para la Autoridad, para mostrar el cumplimiento de los requisitos correspondientes de instrucción y experiencia reciente.
1.3	Tripulación de cabina.
Los programas de instrucción y verificación para miembros de la tripulación de cabina incluirán:
0. Instrucción básica inicial en tierra que abarque funciones y responsabilidades;
Reglas y reglamentos pertinentes de la Autoridad;
Las partes pertinentes del Manual de Operaciones del titular del AOC;
La instrucción de emergencia pertinente que requieran la Autoridad y el manual de operaciones del titular del AOC;
Instrucción en vuelo apropiada;
Instrucción periódica apropiada, de transición o de diferencia, según corresponda, para mantener la experiencia reciente en cada tipo y variante de aeronave a que se pudiera asignar al miembro de la tripulación;
Una lista actualizada de materiales de instrucción, equipo, dispositivos de entrenamiento, simuladores y otros artículos aprobados necesarios para satisfacer las necesidades de instrucción para cada tipo y variante de aeronave explotada por el titular del AOC;
Suficiente número de personal examinador de tierra y examinadores de vuelo para asegurar la debida instrucción y verificación de los miembros de la tripulación; y
Un registro de instrucción aceptable para la Autoridad, para demostrar el cumplimiento de todos los requisitos de instrucción.
1.4 Todos los miembros de la tripulación.
Se deberá elaborar un programa de instrucción escrito para todos los miembros de la tripulación sobre los procedimientos de emergencia apropiados a cada marca y modelo de aeronave en la que presten servicio los distintos miembros de la tripulación. Los temas tratados incluirán los siguientes: (Instrucción en procedimientos de emergencia, asignaciones y coordinación de la tripulación.)
0. Instrucción individual en el modo de empleo del equipo de emergencia de a bordo, como extintores de incendios, equipo de respiración de emergencia, equipo de primeros auxilios y su uso correcto, salidas y rampas de evacuación de emergencia y el sistema de oxígeno de la aeronave, incluido el uso de tubos portátiles de oxígeno de emergencia. Los miembros de la tripulación también deben practicar el uso del equipo de emergencia destinado a protegerlos en caso de incendio o humo en la cabina de pilotaje.
La instrucción deberá incluir asimismo el adiestramiento en posibles emergencias, como rápida descompresión, amaraje forzoso, extinción de incendios, evacuación de la aeronave, emergencias médicas, apoderamiento ilícito y pasajeros perturbadores.
Instrucción periódica programada para satisfacer los requisitos de la Autoridad.
1.5 	Todo el personal de operaciones.
Los programas de instrucción y verificación para todo el personal de operaciones deberán incluir:
0. Instrucción en el transporte sin riesgos y reconocimiento de todas las mercancías peligrosas cuyo transporte por vía aérea está permitido por la Autoridad La instrucción deberá incluir el correcto embalaje, marcado,  etiquetado y documentación de artículos peligrosos y materiales magnetizados.
Toda instrucción de seguridad requerida por la Autoridad.
Un método para proporcionar cualquier información requerida de un accidente o incidente relacionado con mercancías peligrosas.
1.6 	Personal de operaciones además de los miembros de la tripulación.
Para el personal de operaciones, además de los miembros de la tripulación, (por ejemplo, encargados de operaciones de vuelo, personal de servicios de escala, etc.) se elaborará un programa de instrucción escrito, pertinente a sus respectivos cometidos. Este programa preverá la instrucción inicial, periódica, sobre diferencias, especializada y cualquier otra instrucción requerida por la Autoridad.
2.0 	Procedimientos de instrucción y verificación
2.1 	Procedimientos de verificación de competencia.
0. Procedimientos que se aplicarán en caso de que el personal no logre o no mantenga el grado de competencia requerido.
2.2 	Procedimientos con respecto a la simulación de situaciones anormales o de emergencia.
Procedimientos para garantizar que no se simulen durante vuelos comerciales de transporte aéreo situaciones anómalas o de emergencia que requieran la aplicación de una parte o la totalidad de los procedimientos para situaciones anómalas o de emergencia, ni condiciones IMC por medios artificiales.
3.0 	Conservación de documentos
3.1 	Documentación que deberá archivarse y tiempo de archivo
El titular del AOC conservará toda la documentación requerida por la Autoridad competente, o la Autoridad de otro Estado en el que el titular del AOC esté operando, durante el período de tiempo especificado por la Autoridad respectiva, o el período de tiempo necesario para demostrar que se han cumplido el reglamento pertinente o este Manual de operaciones, según el período que sea más largo.
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NE 9.3.1.4	Manual informativo sobre la explotación de aeronaves

Los solicitantes y titulares de un AOC deberán presentar y mantener un Manual de explotación de aeronaves, como parte de su Manual de operaciones, que contenga al menos los datos siguientes:
1.0 	Información general y unidades de medida
Información general (por ejemplo, dimensiones de la aeronave) junto con una descripción de las unidades de medida utilizadas en la explotación del tipo de aeronave de que se trate y tablas de conversión.
2.0 	Limitaciones
2.1 	Limitaciones de certificación y operaciones
Descripción de las limitaciones certificadas y las limitaciones de operaciones aplicables, incluidos:

estado de la certificación;
configuración de los asientos de pasajeros de cada tipo de aeronave, junto con el correspondiente pictograma;
tipos de operaciones aprobadas (por ejemplo, AMO/IMC/VFR, CAT II/III, vuelos en condiciones conocidas de engelamiento etc.);
composición de la tripulación;
operaciones con limitaciones de masa y centro de gravedad;
limitaciones de velocidad;
envolventes de vuelo;
límites de viento, incluidas las operaciones en pistas contaminadas;
limitaciones de performance para las configuraciones aplicables;
pendiente de la pista;
limitaciones en pistas mojadas o contaminadas;
contaminación de la célula; y
Postaterrizaje
3.0 	Procedimientos normales
Los procedimientos y las funciones normales asignados a la tripulación, las correspondientes listas de verificación y los procedimientos para su utilización, así como una declaración sobre los procedimientos de coordinación necesarios entre las tripulaciones de vuelo y de cabina. Se deberán incluir los procedimientos y las funciones normales siguientes:
0. previamente al vuelo;
previos a la salida y la carga;
reglaje y verificación del altímetro;
rodaje, despegue y ascenso;
atenuación del ruido;
crucero y descenso;
aproximación, preparación para el aterrizaje e instrucciones;
aproximación visual (VFR);
aproximación por instrumentos;
aproximación visual y en circuito;
aproximación frustrada;
aterrizaje normal;
posteriores al aterrizaje; y
operación en pista mojada y contaminada.
3.1 	Procedimientos específicos para el puesto de pilotaje
0. Determinación de la aeronavegabilidad de la aeronave;
Obtención de la conformidad (visto bueno) del vuelo;
Preparación inicial en el puesto de pilotaje;
Procedimientos normales de operación;
Disciplina en el puesto de pilotaje;
Avisos estándar;
Comunicaciones;
Seguridad del vuelo;
Procedimientos de retroceso remolcado y remolque;
Directrices de rodaje y señalización de la rampa;
Procedimientos de despegue y ascenso;
Selección de pista;
Despegue en condiciones de poca visibilidad;
Despegue en condiciones meteorológicas adversas;
Utilización y limitaciones del radar meteorológico;
Utilización de luces de aterrizaje;
Vigilancia de los instrumentos de vuelo;
Reglaje de la potencia de los motores para el despegue;
Casos de mal funcionamiento durante el despegue;
Decisión de despegue abortado;
Ascenso, ángulo óptimo, velocidad óptima;
Procedimientos para asegurar un puesto de pilotaje estéril (sin distracciones);
Procedimientos en ruta y de espera;
Control de crucero;
Libro técnico de navegación;
Procedimientos de descenso, aproximación y aterrizaje;
Notificación de problemas de mantenimiento; y
Cómo obtener mantenimiento y servicio en ruta.
4.0 	Procedimientos en situaciones anormales y de emergencia
4.1 	Procedimientos y funciones en situaciones anormales y de emergencia.
El manual contendrá una lista de procedimientos y funciones para situaciones anormales y de emergencia asignados a los miembros de la tripulación, las listas de verificación correspondientes junto con el procedimiento para utilizarlas, así como una declaración sobre los procedimientos de coordinación necesarios entre las tripulaciones de vuelo y cabina. También se deberán incluir los procedimientos y funciones para situaciones anormales y de emergencia siguientes:
0. incapacitación de la tripulación;
simulacros de incendio y humo;
vuelo sin presurizar y parcialmente presurizado, según corresponda;
rebasamiento de los límites estructurales, como el aterrizaje con sobrepeso;
rebasamiento de los límites de radiación cósmica, según corresponda;
impacto de rayos;
comunicaciones de socorro y alerta a ATC de emergencias;
fallo del motor;
fallos del sistema;
orientaciones para el desvío en caso de fallos técnicos graves;
alerta de proximidad al suelo;
aviso TCAS;
gradiente del viento;
aterrizaje o amaraje de emergencia;
evacuación de la aeronave;
vaciado rápido de combustible (según corresponda) y aterrizaje con sobrepeso;
política y consideraciones generales;
procedimientos y precauciones para el vaciado rápido de combustible;
procedimientos de emergencia;
descenso de emergencia;
poco combustible;
accidente o incidente imputable a mercancías peligrosas;
procedimientos de interceptación;
señal de emergencia para los miembros de la tripulación de cabina;
procedimientos de comunicación; y
mantenimiento de la escucha de radio.
5.0 	Datos de performance
Los datos de performance se proporcionarán en un formato que facilite su uso.
5.1 	Datos de performance
Material sobre performance que facilite los datos necesarios para permitir a la tripulación de vuelo cumplir los requisitos de performance del manual de vuelo de la aeronave aprobados, para determinar los elementos siguientes:
0. límites del ascenso en el despegue – masa, altitud, temperatura;
límites de longitud de la pista (seca, mojada, contaminada);
datos netos de la trayectoria de vuelo para el cálculo del franqueamiento de obstáculos o, si procede, la trayectoria de vuelo de despegue:
las pérdidas de gradiente para ascensos alabeados;
límites de ascenso en ruta;
límites de ascenso de aproximación;
límites de ascenso en configuración de aterrizaje;
límites de longitud de la pista de aterrizaje (seca, mojada, contaminada), incluidos los efectos de un fallo en vuelo de un sistema o dispositivo, si afecta la distancia de aterrizaje;
límites de la energía del frenado; y
velocidades aplicables a las distintas fases del vuelo (con la debida consideración de las pistas mojadas o contaminadas).
5.1.1	Datos complementarios de performance
Datos complementarios que abarcan:
0. Vuelos en condiciones de engelamiento.
Los componentes máximos de viento transversal y de cola para cada tipo de avión explotado y las disminuciones que han de aplicarse a estos valores teniendo debidamente en cuenta las ráfagas, baja visibilidad, condiciones de la superficie de la pista, experiencia de la tripulación, utilización del piloto automático, circunstancias anormales o de emergencia o todo otro tipo de factores operacionales pertinentes
Se deberá incluir toda performance certificada relativa a una configuración permisible, o desviación de la configuración, como un sistema antideslizante inactivo.
5.1.2	Otros datos de performance aceptables.
Si no se dispone de los datos de performance requeridos para la clase apropiada de performance en el manual de vuelo de aviones aprobado (AFM), se incluirán otros datos que la Autoridad considere aceptables. Otra posibilidad sería incluir en el Manual de operaciones referencias cruzadas a los datos aprobados contenidos en el Manual de vuelo aprobado, cuando no es probable que se usen con frecuencia o en una emergencia.
5.2 	Datos de performance adicionales.
Datos de performance adicionales aplicables, incluidos:
0. gradientes de ascenso con todos los motores;
datos de descenso progresivo;
efectos de los fluidos para eliminar el hielo o prevenir su formación;
vuelo con el tren de aterrizaje extendido;
para aeronaves con tres o más motores, vuelos de entrega con un motor inactivo; y
vuelos efectuados con arreglo a las disposiciones de una lista de desviaciones con respecto a la configuración (CDL).
6.0 	Planificación de vuelo
6.1	 Datos de planificación de vuelo
Datos e instrucciones específicos necesarios para la planificación antes del vuelo y en vuelo, incluidos factores tales como las velocidades programadas y los ajustes de potencia. En su caso, se deberían incluir procedimientos para operaciones con uno o varios motores inactivos, EDTO y vuelos a aeródromos aislados para el plan de vuelo y el plan de vuelo operacional.
6.2 	Cálculos de combustible y aceite
El método para calcular el combustible necesario para las distintas fases de vuelo.

7.0 	Masa y centrado
7.1 	Cálculo de la masa y del centrado.
Instrucciones y datos para el cálculo de la masa y del centrado, incluidos:
0. sistema de cálculo (por ejemplo, sistema de índices);
información e instrucciones para cumplimentar la documentación de masa y centrado, tanto por medios manuales como en soportes electrónicos;
límite de la masa y centro de gravedad de las distintas versiones; y
masa de utilización en vacío y su correspondiente centro de gravedad o índice.
8.0 	Carga
8.1 	Procedimientos de carga.
Instrucciones para la carga y sujeción de la carga en la aeronave:
0. Utilización de los sistemas y los controles conexos de las aeronaves.
8.2 	Carga de mercancías peligrosas.
El Manual de operaciones deberá contener un procedimiento para notificar al comandante cuando se cargan mercancías peligrosas en la aeronave.
9.0 	Equipo de supervivencia y emergencia, incluido oxígeno.
9.1 	Lista de equipo de supervivencia que se deberá transportar.
0. Una lista del equipo de supervivencia que deberá transportarse en las rutas que se recorran y los procedimientos para verificar antes del despegue que este equipo está en condiciones de uso. También deberán incluirse instrucciones sobre la ubicación, acceso y modo de empleo del equipo de supervivencia y emergencia y su lista correspondiente de verificación.
9.2  	Señales visuales de tierra a aire.
También se incluirán instrucciones ilustrativas del código de señales visuales de tierra a aire para empleo por los sobrevivientes.
9.3 	Utilización de oxígeno.
Procedimiento para determinar la cantidad de oxígeno requerido y la cantidad de que se dispone. Se deberán tomar en consideración el perfil del vuelo, el número de ocupantes y la posible descompresión de la cabina. La información se presentará en un formato que facilite su uso.
9.4 	Utilización del equipo de emergencia.
Descripción del uso correcto del equipo de emergencia siguiente, si procede:
0. chalecos salvavidas;
balsas salvavidas;
botiquines médicos o de primeros auxilios;
equipos de supervivencia;
transmisor de localización de emergencia (ELT);
Dispositivos de señalización visual
rampas de evacuación;
iluminación de emergencia.


10.0 	Procedimientos de evacuación de emergencia
10.1 	Instrucciones para una evacuación de emergencia.
Instrucciones para la preparación de una evacuación de emergencia, incluidas la coordinación de la tripulación y la asignación de puestos de emergencia.
10.2 	Procedimientos de evacuación de emergencia.
Descripción de las funciones de todos los miembros de la tripulación para la rápida evacuación de una aeronave y el tratamiento de los pasajeros en caso de aterrizaje o amaraje forzoso u otra emergencia.
11.0 	Sistemas de las aeronaves
11.1 	Sistemas de las aeronaves.
Descripción de los sistemas de la aeronave, controles afines e indicaciones e instrucciones de utilización.
12.0 	Lista de equipo mínimo y lista de desviaciones respecto a la configuración
La lista de equipo mínimo y la lista de desviaciones respecto a la configuración correspondientes a los tipos de aviones explotados y a las operaciones concretas autorizadas, comprendido cualquier requisito relativo a las operaciones para las que se prescribe la navegación basada en la performance (RNP). 
13.0 	Instrucciones e información de rutas y aeródromos (opcional para este manual)
13.1 	Instrucciones e información.
Instrucciones e información relativas a las comunicaciones, navegación y aeródromos, incluidos:
0. nivel/altitud mínima de vuelo para cada ruta que se recorra;
mínimos de utilización para aeródromos de salida, destino y alternativa;
instalaciones de comunicaciones y ayudas a la navegación;
datos de la pista y las instalaciones del aeródromo;
procedimientos de aproximación, aproximación frustrada y salida, incluidos los procedimientos de atenuación de ruido;
procedimientos empleados ante desperfectos en las comunicaciones;
servicios de búsqueda y salvamento en la zona sobre la que vaya a volar la aeronave;
0. una descripción de las cartas aeronáuticas que se llevarán a bordo de la aeronave en relación con el tipo de vuelo y la ruta que se recorra, incluido el procedimiento para verificar su vigencia;
disponibilidad de información aeronáutica y servicios meteorológicos;
procedimientos de comunicaciones y navegación en ruta, incluidos procedimientos de espera; y
categorización de aeródromos para la calificación de aptitud de la tripulación de vuelo.















Anexo 6 de la OACI : Parte I: 4.2.3.1; Apéndice 2: 2.2.1 – 2.2.14.
Anexo 6 de la OACI, Parte III, Sección II: 2.2.3; 4.1.3; Apéndice: 2.2.1 – 2.2.14.
14 CFR 121.141(b); 125.75
JAR OPS 1: 1.1045, Parte B
JAR OPS 3: 3.1045, Parte B


[bookmark: _Toc410721891][bookmark: _Toc447889244]NE 9.3.1.18 	Tarjetas con instrucciones para los pasajeros

El titular del AOC suministrará, en cada asiento de salida, tarjetas para los pasajeros con la información siguiente, en el idioma principal en que la tripulación transmita las instrucciones de emergencia:
(1) Las funciones que debe ejecutar un pasajero, en caso de emergencia en que un miembro de la tripulación no esté disponible para prestar asistencia, como las siguientes:
(i) ubicar la salida de emergencia;
(ii) reconocer el mecanismo para accionar la salida de emergencia;
(iii) comprender las instrucciones para accionar la salida de emergencia;
(iv) accionar la salida de emergencia;
(v) evaluar si abrir la salida de emergencia agravará el peligro al que pudieran estar expuestos los pasajeros;
(vi) seguir las instrucciones orales y las señales manuales dadas por un miembro de la tripulación;
(vii) guardar o sujetar la puerta de la salida de emergencia de manera que no impida la salida;
(viii) evaluar la condición de la rampa de escape, desplegar la rampa, y estabilizarla después de su despliegue para ayudar a otros a salir de ella;
(ix) salir rápidamente por la salida de emergencia; y
(x) evaluar, seleccionar y seguir una vía segura para alejarse de la salida de emergencia.
(2) Una solicitud de que un pasajero se identifique para permitir que se le asigne otro asiento, en el caso de que dicho pasajero:
(i) no pueda ejecutar las funciones de emergencia indicadas en la tarjeta de información;
(ii) tenga una condición imperceptible que le impida ejecutar las funciones;
(iii) podría sufrir lesiones si ejecutase una o más de esas funciones; 
(iv) no desee ejecutar esas funciones; o
(v) no sepa leer, hablar ni comprender el idioma o los pictogramas en los que se dan las instrucciones del titular del AOC.
14 CFR 121.585; 121.571.
[bookmark: _Toc410721892][bookmark: _Toc447889245]NE 9.3.1.19 	Sistema de control de datos aeronáuticos

El titular del AOC facilitará datos aeronáuticos para cada aeródromo que utilice, incluidos los siguientes:
(3) Aeródromos/helipuertos:
(i) Instalaciones
(ii) Protección pública
(iii) Ayudas de navegación y de comunicaciones
(iv) Obras que afecten las operaciones de despegue, aterrizaje o en tierra.
(v) Servicios de tránsito aéreo.
(4) Pistas, zonas libres de obstáculos y zonas de parada:
(i) Dimensiones
(ii) Superficie
(iii) Sistemas de señalización e iluminación
(iv) Elevación y gradiente
(5) Umbrales desplazados:
(i) Lugar
(ii) Dimensiones
(iii) Despegue o aterrizaje, o ambos.
(6) Obstáculos:
(i) Los que afecten los cálculos de performance del despegue y aterrizaje
(ii) Obstáculos significativos
(7) Procedimientos de vuelo por instrumentos
(i) Procedimiento de salida
(ii) Procedimiento de aproximación
(iii) Procedimiento de aproximación frustrada
(8) Información especial:
(i) Equipo de medición del alcance visual de la pista
(ii) Vientos dominantes en condiciones de poca visibilidad
14 CFR 121.97(b)(1)-(6); 121.117(b)(1)-(6)
[bookmark: _Toc410721893][bookmark: _Toc447889246]NE 9.3.1.20	Guía de ruta – Zonas, rutas y aeródromos.

Todos los solicitantes y titulares de un AOC presentarán y mantendrán una guía de ruta que contenga información específica sobre zonas, rutas y aeródromos, como parte de su Manual de operaciones que contenga al menos la información en (c) a continuación.
La guía de ruta asegurará que la tripulación de vuelo tenga en cada vuelo información relativa a los servicios e instalaciones de comunicaciones, ayudas para la navegación, aeródromos, aproximaciones por instrumentos, llegadas y salidas por instrumentos, según corresponda para la operación y toda información que el explotador considere necesaria para la buena marcha de las operaciones de vuelo.
Cada guía de ruta contendrá al menos la información siguiente:
(9) Las altitudes mínimas de vuelo para cada ruta que vaya a volarse.
(10) Los mínimos de utilización de cada aeródromo que probablemente se utilice como aeródromo de aterrizaje previsto o como aeródromo de alternativa 
(11) Aumento de los mínimos de utilización de aeródromo que se aplican en caso de deterioro de las instalaciones de aproximación o del aeródromo.
(12) La información necesaria para cumplir con todos los perfiles de vuelo que requiere el reglamento, incluso, entre otros, la determinación de:
(i) los requisitos de longitud de la pista de despegue, cuando la superficie esté seca, mojada y contaminada, incluso los que exijan las fallas del sistema que afecten a la distancia de despegue;
(ii) las limitaciones de ascenso en el despegue;
(iii) las limitaciones de ascenso en ruta;
(iv) las limitaciones de ascenso en aproximaciones y aterrizajes;
(v) los requisitos de longitud de la pista de aterrizaje cuando la superficie esté seca, mojada y contaminada, comprendidas las fallas de los sistemas que afectan a la distancia de aterrizaje; e
(vi) información complementaria, como limitaciones de velocidad para los neumáticos.
Anexo 6 de la OACI; Parte 1, 4.2.3.1, Apéndice 2 2.3.1; 2.3.2; 2.3.3; 2.3.4; 2.3.5; 2.3.6.
Anexo 6 de la OACI, Parte II, 2.2.3, Adjunto G, 2.2
[bookmark: _Toc410721894][bookmark: _Toc447889247]NE 9.3.1.21 	Fuentes de datos meteorológicos

La Autoridad aprueba y considera las fuentes de datos meteorológicos siguientes satisfactorias para la planificación o control del movimiento de vuelo:
(13) [OFICINA METEOROLÓGICA DEL ESTADO].
(14) Estaciones automatizadas de observación en superficie operadas por [ESTADO].
Nota: Algunos sistemas automatizados no pueden dar información sobre todos los elementos para un informe meteorológico completo de superficie para la aviación.
(15) Estaciones suplementarias e información meteorológica para la aviación operadas por [ESTADO].
(16) Observaciones efectuadas por las torres de control de tránsito de aeródromos.
(17) Observatorios meteorológicos contratados por [ESTADO].
(18) Cualquier oficina meteorológica activa operada por un estado extranjero que suscriba las normas y prácticas de los convenios de la OACI.
Nota: Estas oficinas meteorológicas suelen figurar en los cuadros meteorológicos de los Planes regionales de navegación aérea de la OACI.
(19) Cualquier fuente militar de datos meteorológicos aprobada por la Autoridad.
Nota: El uso de fuentes militares está limitado a las operaciones de vuelo que utilizan aeródromos militares como aeródromos de salida, destino, alternativa o desviación.
(20) Informes en tiempo casi real, como informes de pilotos, informes de radar, cartas de radar resumidas e informes de imágenes por satélite preparados por fuentes meteorológicas comerciales u otras fuentes aprobadas específicamente por la Autoridad.
(21) Un sistema de datos meteorológicos operado y mantenido por el titular del AOC que haya sido aprobado por la Autoridad.
Orden 8900.1 de la FAA, Vol. 3, Capítulo 26, Sección 3
[bookmark: _Toc410721895][bookmark: _Toc447889248]NE 9.3.1.22	Programa de deshielo y antihielo

El programa de deshielo y antihielo en tierra del titular del AOC deberá incluir una descripción detallada de:
(22) cómo determina el titular del AOC que es razonable esperar que fenómenos tales como la escarcha, el hielo o la nieve se adhieran a la aeronave y decide que se apliquen los procedimientos operativos de deshielo y antihielo en tierra;
(23) quién es responsable de decidir qué procedimientos operativos de deshielo y antihielo se aplicarán;
(24) los procedimientos para efectuar las operaciones de deshielo y antihielo; y
(25) las funciones y responsabilidades concretas de cada posición o grupo responsable de que la aeronave pueda emprender el vuelo sin riesgos, mientras están en vigor los procedimientos de deshielo y antihielo en tierra.
Instrucción inicial y anual periódica en tierra de la tripulación de vuelo y otro personal interesado (por ejemplo, despachadores o encargados de operaciones de vuelo, equipos de tierra, contratistas) con respecto a requisitos específicos del programa aprobado y responsabilidades y funciones de cada persona con arreglo al programa aprobado específicamente, que abarque los temas siguientes:
(26) tiempos de efectividad;
(27) procedimientos de deshielo y antihielo de aeronaves, incluidos los procedimientos y responsabilidades de inspección y verificación;
(28) procedimientos de comunicaciones;
(29) contaminación de la superficie de la aeronave (por ejemplo, adherencia de escarcha, hielo o nieve) e identificación de áreas críticas, y efecto adverso de la contaminación en la performance de la aeronave y las características del vuelo;
(30) tipos y características de los fluidos de deshielo y antihielo;
(31) procedimientos de inspección antes del vuelo en tiempo frío; y
(32) técnicas para reconocer la contaminación de la aeronave. 
El programa del titular del AOC incluirá procedimientos que deberá seguir la tripulación de vuelo para aumentar o reducir el tiempo determinado de efectividad en condiciones cambiantes. El tiempo de efectividad deberá basarse en datos aceptables a la Autoridad. Si se sobrepasa el tiempo máximo de efectividad, se prohibirá el despegue hasta que se dé, al menos, una de las condiciones siguientes:
(33) se lleve a cabo una verificación de contaminación, previa al despegue, fuera de la aeronave (cinco minutos antes de iniciar el despegue), para comprobar que las alas, las superficies de control y otras superficies críticas definidas en el programa del titular del AOC están libres de escarcha, hielo o nieve;
(34) se determine por otro procedimiento aprobado por la Autoridad y de conformidad con el programa aprobado del titular del AOC, que las alas, las superficies de control y otras superficies críticas están libres de escarcha, hielo o nieve; o
(35) las alas, las superficies de control y otras superficies críticas se deshielen de nuevo y se determine un nuevo tiempo de efectividad.
14 CFR 121.629(c)(1)(2)(3)(4)
[bookmark: _Toc410721896][bookmark: _Toc447889249]NE 9.3.1.23	Sistema de vigilancia de vuelo

El titular del AOC establecerá un sistema aprobado de seguimiento del vuelo, apropiado para la debida vigilancia de cada vuelo, que tome en consideración las operaciones que se hayan de realizar.
Los centros de vuelo de los titulares de AOC que dispongan de ellos estarán situados en los puntos necesarios para asegurar:
(36) la debida vigilancia de la marcha de cada vuelo con respecto a su salida en el punto de origen y de llegada a su destino, incluidas escalas intermedias y desviaciones; y
(37) que se facilite al comandante toda la información necesaria para la seguridad del vuelo.
El titular del AOC que realice operaciones de fletamento podrá encargar los servicios de seguimiento de vuelo a otras personas que no sean sus empleados, pero en ese caso, el titular del AOC sigue siendo el principal responsable del control de operaciones de cada vuelo.
El titular del AOC que realice operaciones de fletamento, para las que use un sistema de seguimiento de vuelo, deberá demostrar que dicho sistema dispone de instalaciones y personal suficiente para facilitar la información necesaria a fin de iniciar y llevar a cabo cada vuelo en condiciones de seguridad a:
(38) la tripulación de vuelo de cada aeronave; y
(39) las personas a las que el titular del certificado haya asignado la función del control de operaciones de la aeronave.
El titular del AOC que realice operaciones de fletamento deberá demostrar que el personal requerido para ejercer la función de control de operaciones está capacitado para desempeñar su cometido.
14 CFR 121.125 y 121.127
[bookmark: _Toc410721897][bookmark: _Toc447889250]NE 9.3.1.24	Requisitos del sistema de gestión de la fatiga

Un sistema de gestión de la fatiga (FMRS) contendrá como mínimo lo siguiente:
(40) Política y documentación del FRMS.
(41) Procesos para la gestión del riesgo de fatiga-
(42) Proceso de garantía de la seguridad del FRMS.
(43) Procesos de promoción del FRMS.
El explotador definirá su política de FRMS, con todos los elementos del FRMS claramente identificados.
La política exigirá que el alcance de las operaciones de FRMS se defina claramente en el Manual de operaciones. 
La política del FRMS:
(44) Reflejará la responsabilidad compartida de la administración, las tripulaciones de vuelo y cabina y otro personal participante;
(45) Enunciará claramente los objetivos de seguridad del FRMS;
(46) Estará firmada por el ejecutivo responsable de las organizaciones;
(47) Se comunicará, con aval visible, a todas las áreas y niveles pertinentes de la organización;
(48) Declarará el compromiso de la administración con la notificación efectiva de la seguridad;
(49) Declarará el compromiso de la administración con la provisión de recursos adecuados para el FRMS;
(50) Declarará el compromiso de la administración con la mejora constante del FRMS;
(51) Requerirá la identificación de líneas claras de responsabilización para la administración, las tripulaciones de vuelo y cabina y demás personal participante; y
(52) Exigirá revisiones periódicas para garantizar la relevancia y el carácter apropiado continuos.
Nota: En el Doc. 9859, Manual de gestión de seguridad (SMM), se describe la notificación eficaz de la seguridad.
Documentación del FRMS:
(53) El explotador formulará y mantendrá actualizada documentación del FRMS que describa y registre:
(i) La política y los objetivos del FRMS;
(ii) Los procesos y procedimientos del FRMS;
(iii) La rendición de cuentas, las  responsabilidades y las autoridades para estos procesos y procedimientos;
(iv) Los mecanismos para la participación constante de la administración, las tripulaciones de vuelo y cabina y todo otro personal participante;
(v) Los programas de instrucción en FRMS, requisitos de instrucción y registros de asistencia;
(vi) Los períodos de vuelo programados y reales, períodos de servicio y períodos de descanso con el asentamiento de las desviaciones importantes y las razones de las desviaciones; y
Nota: Las desviaciones importantes se describen en el Manual del FRMS (Doc. 9966).
(vii) Productos del FRMS como hallazgos en los datos recogidos, recomendaciones y medidas tomadas.
Procesos para la gestión del riesgo de fatiga: Identificación de peligros; el explotador formulará y mantendrá tres procesos fundamentales y documentados para la identificación de riesgos de fatiga:
(54) Predictivo. El proceso predictivo identificará los riesgos de fatiga mediante el examen de la programación de la tripulación y teniendo en cuenta factores que se sabe que afectan al sueño y la fatiga y sus efectos en la performance. Los métodos de examen pueden incluir entre otros:
(i) Experiencia en operaciones del explotador o el sector y datos recogidos sobre tipos similares de operaciones;
(ii) Prácticas de programación sobre la base de pruebas; y
(iii) Modelos biomatemáticos.
(55) Proactivo. El proceso proactivo identificará peligros de fatiga en las operaciones de vuelo actuales. Los métodos de examen pueden incluir entre otros:
(i) Autonotificación de los riesgos de fatiga;
(ii) Encuestas a la tripulación sobre la fatiga;
(iii) Datos pertinentes de la actuación de las tripulaciones de vuelo y cabina;
(iv) Bases de datos sobre seguridad y estudios científicos; y
(v) Análisis de tiempo planeado contra tiempo real de trabajo. 
(56) Reactivo. El proceso reactivo identificará la contribución de los peligros de fatiga a los informes y sucesos relacionados con posibles consecuencias negativas para la seguridad a fin de determinar cómo podría haberse reducido al mínimo el riesgo de la fatiga. Como mínimo, el proceso puede ser desencadenado por cualquiera de los siguientes elementos:
(i) informes de fatiga;
(ii) informes confidenciales;
(iii) informes de auditoría;
(iv) incidentes, e
(v) instancias de análisis de los datos de vuelo.
Evaluación de riesgos:
(57) El explotador formulará e implementará procedimientos para la evaluación de los riesgos por los que se determine la probabilidad y la posible gravedad de acontecimientos relacionados con la fatiga e identificará instancias en que los riesgos conexos exijan mitigación. Los procedimientos para la evaluación de riesgos revisarán los peligros identificados y los vincularán con:
(i) los procesos operacionales;
(ii) su probabilidad;
(iii) las posibles consecuencias y
(iv) la eficacia de las barreras y los controles de seguridad existentes. 
Mitigación de los riesgos:
(58) El explotador formulará e implementará procedimientos para la mitigación de los riesgos que:
(i) seleccionen las estrategias de mitigación apropiadas;
(ii) apliquen las estrategias de mitigación, y 
(iii) vigilen las implementación y la eficacia de las estrategias.
Proceso de garantía de la seguridad del FRMS – El explotador deberá elaborar y mantener el proceso de garantía de la seguridad del FRMS para:
(59) Brindar el seguimiento continuo de la performance del FRMS, análisis de tendencias y mediciones para validar la eficacia de los controles de los riesgos para la seguridad debido a la fatiga. Las fuentes de datos pueden  incluir entre otras:
(i) Notificación de peligros e investigaciones;
(ii) Auditorías y encuestas; y
(iii) Revisiones y estudios de fatiga.
(60) Suministro de un proceso formal para la gestión del cambio que incluirá, entre otras cosas:
(i) Identificación de cambios en el entorno operacional que pueden afectar al FRMS;
(ii) Identificación de cambios en la organización que pueden afectar al FRMS;
(iii) Consideración de las herramientas disponibles que podrían usarse para mantener o mejorar la performance del FRMS antes de poner en marcha los cambios.
(61) Disposición de mejoras continuas del FRMS. Esto incluirá entre otras cosas:
(i) La eliminación o la modificación de los controles de riesgos que tuvieron consecuencias accidentales o que ya no se necesitan debido a los cambios en el entorno operacional o institucional;
(ii) Evaluaciones sistemáticas de las instalaciones, los equipos, la documentación y los procedimientos; y 
(iii) La determinación de la necesidad de introducir procesos y procedimientos nuevos para mitigar los riesgos emergentes relacionados con la fatiga.
Proceso de promoción del FRMS. Respalda la formulación constante del FRMS, la mejora continua de su performance general y el logro de niveles de seguridad óptimos. Los elementos citados a continuación serán establecidos y puestos en marcha por el explotador como parte de su FRMS: 
(62) Programas de instrucción para garantizar la competencia a la altura de las funciones y las responsabilidades de la administración, la tripulación de vuelo y cabina y todo el personal que participa en el FRMS planeado, y
(63) Plan de comunicaciones efectivas del FRMS que: 
(i) Explique las políticas, los procedimientos y las responsabilidades del FMRS a todas las partes interesadas pertinentes; y 
(ii) Describa los canales de comunicaciones utilizados para recabar y diseminar la información sobre el FRMS.
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Los solicitantes y los titulares de un AOC deberán presentar y mantener un Manual de control de mantenimiento que contenga al menos lo siguiente.
Nota: El manual se podrá organizar por temas o como combinación de todos ellos, siempre que incluya todos los temas aplicables.
1.0 	Gestión y control del Manual de control de mantenimiento
1.1	Introducción.

Una declaración de que el manual cumple el reglamento y los requisitos aplicables de la Autoridad, así como los términos y condiciones del correspondiente certificado del explotador de servicios aéreos.
Una declaración de que el Manual contiene instrucciones de mantenimiento y operaciones que deberá cumplir el personal correspondiente en el desempeño de sus funciones.
Una lista y descripción sucinta de las diversas partes del Manual de control de mantenimiento, su contenido, aplicación y modo de empleo.
Explicaciones y definiciones de expresiones y vocablos empleados en el manual.
1.2	Sistema de enmienda y revisión.
0. El Manual de operaciones deberá indicar quién es responsable de la publicación e inserción de enmiendas y revisiones.
Es obligatorio llevar un registro de enmiendas y revisiones con sus fechas de inserción y de vigencia.
Una declaración de que no se permiten enmiendas ni revisiones escritas a mano, excepto en casos que requieren una enmienda o revisión inmediata por motivos de seguridad.
Una descripción del sistema de anotación de las páginas y sus fechas de vigencia.
Una lista de las páginas efectivas y sus fechas de vigencia.
Anotación de cambios (en las páginas de texto y, de ser posible, en gráficos y diagramas).
Un sistema de registro de revisiones temporales.
Una descripción del sistema de distribución de manuales, enmiendas y revisiones.
Una declaración de quién está encargado de notificar a la Autoridad los cambios propuestos y de trabajar con la Autoridad en relación con cambios que requieran la aprobación de la Autoridad.
2.0 	Organización general
2.1 	Compromiso corporativo del titular del AOC
2.2 	Información general
0. Descripción sucinta de la organización
Relación con otras organizaciones
Composición de la flota
Tipos de explotación
Emplazamientos de las estaciones de línea
2.3 	Personal de gestión de mantenimiento
0. Administrador responsable
Titular por designación de un puesto
Coordinación del mantenimiento
Funciones y responsabilidades
Organigrama(s)
Recursos humanos y política de instrucción
2.4	Procedimiento para la notificación a la Autoridad sobre los cambios a los acuerdos de mantenimiento, lugares, personal, actividades o aprobación.
3.0 	Procedimientos de mantenimiento
3.1 	Utilización del libro de a bordo y solicitud de lista de equipo mínimo.
3.2 	Programa de mantenimiento de aeronaves – elaboración y enmienda.
3.3 	Registros de tiempo y mantenimiento, responsabilidades, conservación.
3.4 	Cumplimiento y control de los requisitos de información de mantenimiento de aeronavegabilidad continua (directivas de aeronavegabilidad).
3.5 	Análisis de la eficacia del programa de mantenimiento.
3.6 	Política de incorporación de modificaciones opcionales.
3.7 	Normas sobre modificaciones importantes.
3.8 	Notificación de defectos:
0. Análisis
Enlace con fabricantes y autoridades reguladoras
Política de aplazamiento de reparación de defectos
3.9 	Actividades de ingeniería.
3.10 	Programas de fiabilidad
0. Célula
Propulsión
Componentes
3.11	Inspección previa al vuelo:
0. Preparación de la aeronave para el vuelo
Funciones de servicios de escala en tierra subcontratados
Seguridad de la carga y estiba de equipajes
Control del reabastecimiento de combustible, cantidad y calidad.
Control de la contaminación por nieve, hielo, polvo y arena de conformidad con las normas aeronáuticas aprobadas
3.12 	Pesaje de la aeronave.
3.13 	Procedimientos de pruebas de vuelo.
3.14 	Muestras de documentos, etiquetas y formularios utilizados. 
3.15 	Secciones apropiadas del Manual de operaciones del titular del AOC.
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